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RUSSIAN

MAMA:

ErOP:

MAMA:

ErOP:

MAMA:

ElrOP:

Erop, cerogHs y Tebs [leHb PoxaeHus, Tbl y>XXe COBCEM B3POCHbliA

Manb4uK.

[la, MHe yXxe gecaTb net, n 9 Xo4y B3pOC/blid noaapok!

Mbl ¢ nanow npurotosmnmn Tebe clopnpus, 3arnsgHn NoL NooyLKy.

YX Tbl, N0O€30Ka B IeTHUI narepb, Ha Lenbix 2 Mecsaual 3goposo!

Tol pan?

KoHeyHo, paa! 970 camblin nyywmii nogapok 3a fecsaTb ner!

ROMANIZATION

MAMA:

EGOR:

MAMA:

EGOR:

MAMA:

EGOR:

ENGLISH

Egor, sevodnya u tebya Den' Rozhdeniya, ty uzhe sovsem vzrosliy
mal'chik.

Da, mne uzhe desyat' let, i ya hochu vzrosliy podarok!

My s papoi prigotovili tebe syurpriz, zaglyani pod podushku.

Ooh ty, poyezdka v letniy lager’, na celyh dva mesyaca! Zdorovo!

Ty rad?

Koneshno rad! Eto samiy luchshiy podarok za desyat' let!

CONT'D OVER



MOTHER:

Egor, it's your birthday today, you are a totally grown up boy now!

EGOR: Yes, I'm already ten years old, and | want a grown up present!
MOTHER: Dad and | prepared a surprise for you. Take a look under your
pillow.
EGOR: Wow! A trip to a summer camp for a whole two months! Cool!
MOTHER: Are you happy?
EGOR: Of course | am! It's the best present I've gotten in ten years!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
LeHb
PoxaeHns den'rozhdeniya birthday phrase masculine
Nnyywmin luchshiy best adjective
caMblii samiy most Adverb
Lenbin tseliy whole adjective
narepb lager' camp noun
noesgka poezdka journey, trip noun
noayuka podushka pillow noun feminine
to glance, peek;
3arnsiHyTh zaglyanut' take a look; to verb

drop by




nPUroToBUTb prigotovit' to prepare verb

B3POC/bIiA vzrosliy adult, grown-up  adjective, noun
completely,
COBCEM sovsem totally; at all adverb

behind (about

3a Za

place); for

preposition

SAMPLE SENTENCES

Korpa tBOM OeHb poX.oeHus?
Kogda tvoy den' rozhdeniya?

"When is your birthday?"

I'Ipurnamalo Teb6da Ha AEHb POXAeHwUs.
Priglashayu tebya na den' rozhdeniya.

"I'm inviting you to my birthday party."

9710 ny4ywunin yHmsepcutet B Mockse.
Eto luchshiy universitet v Moskve.

"It's the best university in Moscow."

3710 MO caMbl i N0 GUMbIV HaNUTOK.
Eto moi samiy lyubimiy napitok.

"This is my most favorite drink."

OH uenbin ron He 6bin B OTRyCKeE.
On tseliy god ne byl v otpuske.

"He hasn't gotten any vacation for the while year."

Mb! oTnpaBnsieM CbiHa B flarepb Kaxaoe

nero.
My otpravlyaem syna v lager' kazhdoe leto.

"We send our son to a camp every summer."

MNMoe3pnka B MockBy ctouna 3000

Oonnapos.
Paoezdka v Moskvu stoila tri tysyachi dollarov.

"The trip to Moscow cost me three thousand
dollars."

dT1a nogyuka CJIMLLKOM TBép,D,aSI.
Eta podushka ochen' tvyordaya.

"This pillow is too stiff."

9 K Tebe 3arnsiHy Be4epom.
Ya k tebe zaglyanu vecherom.

"I'll drop by on you tonight."

HuHa npurotoeuna yXxuH Ha BCHO CE€Mbl0.

Nina prigotovila uzhin na vsyu sem'yu.

"Nina cooked dinner for the whole family."




ST10T ChnNbM TONLKO A5l B3POC/bIX.
Etot film tol'ko dlya vzroslyh.

"This movie is only for adults."

9710 coBCEM He TpyaHo!
Eto sovsem ne trudno!

"This isn't difficult at all!"

§l coBcem 6e3 neHer.
Ya savsem bez deneg.

"I'm totally broke." / "I'm totally without money."

OH cnpen 3a KOMIMNbIOTEPOM U YTO-TO

yutan.
On sidyel za komp'yutyerom i chto-to chital.

"He was sitting at the computer and reading
something."

Y Hac 3a oOMOM eCTb MaNleHbKUn cag.
U nas za domom yest' malyen'kiy sad.

"We have a small garden behind our house.”

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is coBcem ("completely,

Preposition 3a, and Superlatives

YX Tbl,N0e34Ka B IeTHUMN narepb, Ha Lenbix 2 mecAua!

"Wow! A trip to a summer camp, for a whole two months!"

Coscem ("completely")

We use the word coBcem in positive sentences with the meaning of "completely,” "totally."”

For Example:

OH coBceMm c yma cowén
"He's totally gone crazy."

...or in the negative sentences with the meaning of "at all.”

For Example:

totally"”), uenbin ("whole"), the



OH coBceM He u3MeHurncA
"He hasn't changed at all."
There's also a set phrase with this word: He coBcem, which means "not quite.”

For Example:

1. Tbl BCE& noHAN?

"Did you understand everything?"

2. He coBcem
"Not quite."

uenbin ("whole")

The word uenbiun has almost the same meaning and usage as the word "whole"in English.
Here are two examples with slightly different undertones:

1. OTO ABe YyacTu O4HOro Lenoro
"These are two parts of the whole."

2. Thbl Uenblin 4eHb HUYEro He aenaelb
"You haven't been doing anything for the whole day."

The Preposition 3a

The preposition 3a has many meanings in Russian. The four most common ones are:

1. "Behind"
3a AOMOM eCcTb anTeka
"There's a pharmacy behind the house."

2. "Instead of"
A cpoan ak3ameH 3a Hero
"l took the exam for him." (instead of him)



3. "In exchange for"
A kynun kKodpe 3a gonnap
"I bought coffee for a dollar."

4. "In" (when talking about time)
OH noB3pocnen 3a 3ToT rog,
"He's matured (in) this year."
OHa Hanucana cTaTbio 3a HOYb
"She wrote an article in a night."

Superlatives

Cambin is the word to form the superlative degree (to indicate something is the best, or the
most) in Russian. Just like in English, we form the superlative degree in two ways.

First, we can form the superlative with the help of the suffixes. In Russian they are -e uwunn
and -anwwui.

For Example:

1. YMHbIN - yMHenwmni ("smart - smartest”)

2. npocTtou - npocTtenmi ("simple - simplest”)

Secondly, we form the superlative with the help of the word cambin ("most").
cambiu + the adjective

For Example:

1. cambiv ymHbIN - literally, "the most smart” ("the smartest")

2. cawmbiv npocTon - literally, "the most simple" ("the simplest")

The difference is, unlike in English, you can apply either way to almost any adjective in
Russian, so if you are not sure about your word being correct, you can just use cambin + the



adjective you need.
There are adjectives, which sound totally different from their original forms when turned into
the superlative degree. You should just remember them.

1. xopoLumn - ny4dwmnu ("good - best")

2. nnoxou - xyawmy ("bad - worst")

Note: The phrase cambii ny4qumi (literally, "the most best") is the only case where the word
cambiv and the word in the superlative form - ay4wmi - are allowed to come together. In all
other cases, the word cambii requires adjectives in their primary forms.

CULTURAL INSIGHT

Superstitions related to gift-giving in Russia

There are many occasions to give or receive a presentin Russia: a birthday, New Year's Eve,
Children's Day, Easter, and so forth.

Very often, parents hide the present somewhere in the room (drawing a map and playing a
little game) or just put it under the pillow.

Putting something under a pillow is connected with many different beliefs in Russia: To help
remember a text, for example, you put a book or a notebook under your pillow. To know the
name of your future husband, you put some papers with male names on them and choose
one (no looking!) in the morning.

So next time in Russia, be careful. You never know what you might find under your pillow!
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RUSSIAN

ErOP: Mama, a korga s ey B narepb?
MAMA: MsaTHanuatoro uons. Buka enet ¢ Toboir.
ErOP: Buka?! 4 eny B narepb co cTapuen cectpoin? Ho oHa MHe

MCNOPTUT BECb OTAbIX!

MAMA: He ucnoptut. MpocTo ecnu Bopyr 4To-TO CNy4nTCs, oHa byaeT
psoom.
EIOP: OHa Bcerga 6yneT co MHOW e3aMTb?! MeXx oy npoymm, aTa noesgka

— Mol nogapok Ha leHb PoxaeHus... A el oHa gocTanacb nNpocTo
Tak? Tak He YyecTHo!

ROMANIZATION

EGOR: Mama, a kogda ya poyedu v lager'?

MAMA: Pyatnadtsatogo iyulya. Vika yedet s toboi.

EGOR: Vika?! Ya yedu v lager' so starshey sestroy? No ona mne isportit
ves' otdyh!

MAMA: Ne isportit. Prosto yesli shto-to sluchitsa, ona budet ryadom.

EGOR: Ona vsegda budet so mnoy yezdit'?! Mezhdu prochim, eta

poyezdka - moy podarok na Den' Rozhdeniya... A yey ona dostalas'
prosto tak? Tak ne chestno!

ENGLISH

CONT'D OVER



1. EGOR: Mom, when is it that I'm going to a camp?
2. MOTHER: The fifteenth of July. Vika is going with you.
3. EGOR: Vika?! I'm going to a camp with my older sister? But she'll ruin my
whole vacation!
4. MOTHER: She won'. It's just if something happens, she'll be there for you.
5. EGOR: Will she always go with me?! By the way, this trip is my birthday
present...and she got it for no reason? It's not fair!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
cTapwuin starshiy older, elder adjective masculine
for no particular
NpPOCTO Tak prosto tak reason phrase
joctaTbes dostat'sa to get verb
Mexay npoumMm mezhdu prochim by the way; FYI phrase
BCeraa vsegda always adverb
psOom ryadom near, close adverb
CNy4nTbCS sluchitsa to happen verb
4yTO-TO shto-to something pronoun
BECb ves' entire, whole, all adjective
NCropTUTb isportit' to spoil, ruin verb




yecTHO chesno

really, honestly

adverb

SAMPLE SENTENCES

Y meHsi ecTb 2 cTaplumx 6parta, u ogHa

cTapwias cecTtpa.
U menya yest' 2 starshih brata, i odna starshaya
sestra.

"l have two older brothers and one older sister."

9 npurnacun ero B rocT NpocTo Tak, 6e3

nosona.
Ya priglasil yevo v gosti prosto tak, bez povoda.

"l invited him over for no particular purpose
(occasion)."

MHe pocTancsa cyacTnusbiv 6uner!
Mne dostalsya schastliviy bilet!

"I got a lucky ticket!"

MeXx oy Npo4vM, 3TO Tbl He 3aKpbin

ABepb, a He .
Mezhdu prochim, eto ty ne zakryl dver', a ne ya.

"By the way, it's you who didn't lock the door, not
me."

3pechb Bceraa Tak LUYMHO?
Zdes' vsegda tak shumno?

"|s it always so noisy here?"

OH BCceraa NnpuxonuT BOBPEMS.
On vsegda prihodit vovremya.

"He always comes on time."

Papom ¢ MOMM AOMOM HaXOAUTCA

cynepMapker.
Ryadom s moim domom nakhoditsya
supermarket.

"There is a supermarket near my house.

Capucb pspoom, TyT CBOOOOHO.
Sadis' ryadom, tut svobodno.

"Sit near (me); it (seat) is free (not occupied).”

KT0 31O TaM, pssoom c JleHon?
Kto eto tam, ryadom s Lenoy?

"Who is that there next to Lena?"

Uro cnyuymnocb?
Shto sluchilos'?

"What happened?"

3pecb YTO-TO He Tak.
Zdes' shto-to ne tak.

"There's something wrong here."

OH Becb AeHb CUOUT ooMa.
On ves' den' sidit doma.

"He's been sitting at home all day."




Tbl BCE ucnoptun! NMo-Moemy, MONTOKO MCMOPTUNOCH.
Ty vsyo isportil! Po-moemu, moloko isportilos’.

"You ruined everything!" "l think the milk has gone bad."

9 He 6pan TBon TenedpoH, YecTHO!
Ya ne bral tvoi telefon, chestno!

"l didn't take your phone, honestly!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Saying "among other things" and "just like this," the
Reflexive Form of pocTaTtb, Verbs of Motion

Me>xay npo4yum, 3Ta noe3gka — Mo noaapok Ha fleHb PoxxgeHus...

"By the way, this trip is my birthday present..."

MeXAay npoyum ("among other things," "besides," "by the way," or "inter alia")
MeXxay npo4nm literally means "among other things." We translate itinto English as
"besides," "by the way," or "inter alia." Russians very commonly use it, especially in a
mentoring or reproaching context or tone of voice.

noctartbcea (reflexive form of "to reach,” "to get”)

pocTtartbcea is the reflexive form of the word goctats ("to reach, to get"). You would
commonly use it when you get something you didn'tintend or plan, but just happened to get,
in both good and bad senses, whether this thing was desired or undesired.

For Example:

1. Mocne pa3sBopa en gocranca ooM
"After the divorce she got a house."
(Divorce processes are unpredictable, she could've gotten more or less.)

2. MHe gocTtanca BbIArpbIlWHbIN 6GuneT
"I got a winning (lottery) ticket."



npocto Tak (‘justlike this")
npocTo Tak - literally, "just like this," and meaning "without any particular reason."

For Example:

1. 3a4eM Tbl emy 3BOHUNA?
"Why did you call him?"

2. MpocTo Tak, nobonTtaTsk.
"No reason, just to chat."

Verbs of motion: Part 1
exaTb -e3auThb ("to go by transport™)

The verbs of motion are quite confusing for the Russian language learners; therefore, we'll
stop on each of them separately in different lessons. Today we will talk about some of the
words that correspond to the English “fo go”

Essentially, there is no word in Russian that is like the English "go." Instead, you should
always indicate how you are going somewhere, weather you are going in one direction or
making a return trip. Take a look at this pair of verbs:

exaTtb -e3aUTb - "to go by transport” (drive, train, bus, etc.).

Difference:

The verb on the left (ExaTb) is the unidirectional ("one-way") verb.

The verb on the right (E3anTb) is the multidirectional ("return trip") verb.

Use the unidirectional form (exats) when you are going in one direction, or talking specifically
about going in one direction. This form often corresponds to the continuous tenses in English
(i.e., when you say, "l am" or "we are," indicating the ongoing or future process).

For Example:

1. Korpa A eny B narepb?
"When am I going to a camp?"

2. Buka epet ¢ ToboM.
"Vika is going with you."



Use the multidirectional form (e3an7e) when talking about actions in more than one direction,
for example a return trip. Also, use this form when you are talking in general about going
somewhere, or when there is no motion, or the number of directions is irrelevant.

For Example:

1. OnHa Bcerga 6yneT co MHOM e34UTb?
"Will she always go with me?" (talking in general)

2. Mol e3gunu no ropogam Eeponsbi.
"We went around the cities of Europe." (a number of different directions)

3. B npownom roay mbl e3amnnu B Mocksy.
"Last year, we went to Moscow." (a return is implied)

Conjugations in the Present Tense

Person ExaTb Esgutb
A Eny E3xy
Thobl Enewb E3anwb
OH, oHa, OHO EneT E3puT
Mbl Enem E3oum
Bbl Enete Esoute
OHu Eayt E3pAT

CULTURAL INSIGHT

Giving presents to the kids in Russia

Many parents in Russia know how dangerous it might be to give a birthday present just to one
child. The whole day can be spoiled if one of the other children starts comparing the present s/
he got for his or her birthday.



Many parents, therefore, have presents for all their kids - with a better present for the kid
whose actual birthday is that day. For example, the prettiest and biggest doll goes to the
birthday-girl, and smaller dolls go to her sisters. Or the coolest car for the birhtday boy, and
some little puzzles for his brothers.
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RUSSIAN

BUKA: Hy uto, Erop, Tol naéws?
ErOP: Nay...
BUNKA: He 6oiics, 5 He Byny Tebs KOHTpPONMPOBaTh, S Aaxe byay XuTb

OTAENbHO N HMKYAa He 6yay ¢ Toboi xoauTb!

EIOP: NagHo... MpocTo MHe 06K IOHO, YTO Thl TOXE MNONy4YMna NoAapoK Ha
mon [eHb PoxaeHns.

BUKA: Erop, 310 He nojapok ans MeHs. 4 Boobuie He xoTena exaTb. Bece
MOV Opy3bs eOyT Ha Mope, a s ¢ TOOOW B roOpHbIiA narepsb...

ROMANIZATION

VIKA: Nu shto, Egor, ty idyosh?
EGOR: Idu...
VIKA: Ne boisya, ya ne budu tebya kontrolirovat', ya dazhe budu zhit'

otdel'no i nikuda ne budu s toboy hodit'!

EGOR: Ladno... Prosto mne obidno, shto ty tozhe poluchila podarok na
moy den' rozhdeniya.

VIKA: Egor, eto ne podarok dlya menya. Ya voobsche ne hotela yehat'
Vse moy druz'ya edut na more, a ya s toboy v gorniy lager'...

ENGLISH

CONT'D OVER



1. VIKA: So Egor, are you coming?

2. EGOR: Coming...

3. VIKA: Don't worry, I'm not going to control you. I'll even be living
separately and won't go anywhere with you!

4. EGOR: Fine... It's justit's not fair that you also got a present on my birthday.

5. VIKA: Egor, it's not a present for me at all. | didn't want to go in the first
place. All of my friends are going to the sea, and I'm going to the
mountain camp with you...

VOCABULARY
Russian Romanization English Class
6osaTbCH boyat'sa to be afraid of, to fear verb
KOHTPONMpOBaTb kontrolirovat' to control verb
naxe dazhe even adverb
OTAENbHO otdel'no separately adverb
it's annoying; it's
obuaHo obidno offensive: it hurts adverb
NoNy4nTh poluchit' to get, to receive verb (perfective)
in general; on the
Boo6 e voobsche whole; atall;in the adverb
first place
FOPHbIIA gorniy mountain adjective

SAMPLE SENTENCES



Bolocb, s1 He CMOry ceronHsi NPUATU.
Boyus', ya ne smogu sevodnya priyti.

"I'm afraid | won't be able to come today."

Mow cbiH 60UTCSA BbICOTHI.
Moi syn boitsa temnoty.

"My son is afraid of heights."

PbLIHOK He A0nXeH KOHTPONUpoBaThCA

npaBuUTeNIbCTBOM.
Rynok ne dolzhen kontrolirovatsa pravitel'stvom.

"Market shouldn't be controlled by the
government."

Tbl gaxe He npeacrtaBnsieLlb, Kak 3TO

MHTepecHo!
Ty dazhe ne predstavlyaesh, kak eto interesno!

"You can't even imagine how interesting it is!"

$1 X1BY OTAENbHO OT poauTenen.
Ya zhivu otdel'no ot roditeley.

"l live separately from my parents.”

Mue OGM,D,HO, YTO OH MeHs He NMOHUMaeT.
Mne obidno, shto on menya ne ponimaet.

"It hurts that he doesn't understand me."

Tbl yXXe nony4un Mok nocbinky?
Ty uzhe poluchil moyu posylku?

"Have you received my package yet?"

Mb!i nony4yuwim nncbmo.
My poluchili pis'mo.

"We got a letter."

BoobLue, oHa HeNNoxon YenoBek.
Voobsche, ona neplohoi chelovek.

"All'in all, she's not a bad person.”

$1 Xouy Kynutb ropHblin Benocunen.
Ya hochu kupit' gomiy velosiped.

"l want to buy a mountain bike."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is the Meanings of O6uaHo and Boo6we, and Verbs of Motion
MpocTo MHe 06MAHO,4Y4TO Thl TOXE NOJiy4usa nogapok Ha mou fleHb PoxxpeHun.

"It's just it's not fair that you also got a present on my birthday."

Oo6wuaHo (“annoying,” "hurtful”)

obuaHo has two main meanings depending on its function in a sentence. Ifit's an adverb,

like in our dialogue, most often it has a meaning of "annoying”or "hurtful."”

For Example:



1. MHe 06buaHO 3TO cnblWAaTb
"It hurts me to hear this."

2. ObuaHO, YTO Mbl HE BCTPETUNUCH

"It's annoying that we didn't meet."

Most often, if it's an adjective, obugHbin means "offensive”.

For Example:

1. 310 06MOHOE CnoBoO
"lt's an offensive word."

Very often, we use it as a verb, obupetb ("to hurt,"usually speaking about feelings).

For Example:

1. OH Teba obupen?
"Did he hurt you?"

BooOLWe

BoobGue is a very popular colloquial word, sometimes used too often. It has several
meanings:

1. "generally, in general, on the whole"
Boobuie, oHa Hennoxon YenoBek
"On the whole, she's not a bad person.”

2. "at all" (in the negative sentences)
OH MHe BOOb6LE He HpaBUTCA
"l don't like him at all."



3. "in the first place"
A Boob6Le He xoTena 06 3TOM roBOpUTb
"l didn't want to talk about it in the first place."

Verbs of Motion - Part Il
maTun - xoauthb ("to go by foot™)

Today we continue learning the verbs of motion. Take a look at the next pair:
MATU - XOAUTDb - "fo go by foot" (walk).
Difference:
The verb on the left (MgTn) is the unidirectional ("one-way") verb.

The verb on the right (XoanTs) is the multidirectional ("return trip") verb.

Use the unidirectional form (naTun) when you are going in one direction, or talking specifically
about going in one direction. This form often corresponds to the continuous tenses in English
(i.e., when you say, "l am" or "we are," indicating the ongoing of future process).

For Example:

1. Erop, Tbl ngéws?

2. "Egor, are you coming?" (literally, "Are you going?")

Use the multidirectional form (xoauTb) when talking about actions in more than one direction,
for example a return trip. Also, use this form when you are talking in general about going to
somewhere, or when there is no motion, or the number of directions is irrelevant.

For Example:

1. A HUKyna He 6yay ¢ To6on XoAUTb!

"l won't go anywhere with you!" (many times and directions implied)

2. T bl X04UN K Bpavy?
"Did you go to the doctor's?" (return is implied)



3. A xo>Xy Ha paboTy KaXkabl OEHb.
"l go to work every day." (talking in general)

Conjugations in the Present Tense

Person naTwu XoauTtb
A Nay XXy
Tol Naoéwb Xoauuib
OH, OHa, OHO Nnér XoanT
Mbl Npém Xoaunm
Bbl Npéte Xoaute
OHun Noyt XoaAr

To Sum Up:

These are the two most important words that can be translated as "to go™:

1. MATU - XOOUTDb

"To go by foot" (walk)

2. exatb -e3A0UTb

"To go by transport" (drive, train, bus, etc.)

UaTwu - ExaTb
"Unidirectional" (One-Way)

XoauTtb - E3auTH
"Multidirectional" (Return trips, in general.)

CULTURAL INSIGHT



Spending vacations separately

Many couples prefer to spend their vacation separately, and the reason is not that they don't
get along. They simply have different interests: women want to go to some gorgeous location,
like ltaly, France, or Thailand, to have some quality shopping time, go to the beach with their
girlfriends, gossip and eat delicious meals.

Men want some adventure: to go camping, mountain climbing, rafting, and so on.

After a long (separate) vacation men and women are ready to reunite with their significant
others.
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RUSSIAN

BUKA:

ErOP:

BUKA:

ErOP:

BUNKA:

ElrOP:

BUKA:

Erop! Ckonbko MOXHO MHe MOTaTb HepBbl! 'ae Tbl Obin nongHs?!

Mbl ¢ opy3bsiMi 6bINK B NECy HeJaneko oT nareps.

Tbl 4TO, HE MOHMMaEeWb, YTO 3TO onacHo?! Ckonbko pas s Tebe
roBOpwuna, He BbIXOAM 32 TeppuTOoputo nareps!

Y Hac B narepe cky4yHo. A B lecy Mbl HaWNN MeaBeXxbto bepnory...

Bbl ¢ yma cownn?!

He 6oiics, Mbl HE NOAXOOUNN K HEA.

Bcé pasHo! C 9TOM MUHYThI Thl Y MEHS NMO4 KOHTpoiem!

ROMANIZATION

VIKA:

EGOR:

VIKA:

EGOR:

VIKA:

EGOR:

Egor! Skol'ko mozhno mne motat' nervy! Gde ty byl poldnya?!

My s druz'yami byli v lesu nedaleko ot lagerya.

Ty shto, ne ponimaesh, shto eto opasno?! Skol'ko raz ya tebe
govorila, ne vyhodi za teritoriyu lagerya!

U nas v lagere skuchno. A v lesu my nashli medvezh'yu berlogu...

Vy s uma soshli?!

Ne boisya, my ne podhodili k nei.

CONT'D OVER



7. VIKA: Vsyo ravno! S etoi minuty ty u menya pod kontrolem!

ENGLISH
1. VIKA: Egor! Stop stressing me out! Where have you been for half of the
day?!
2. EGOR: We went to the woods not far from the camp with my friends.
3. VIKA: Don't you understand how dangerous itis?! How many times have |
told you not to go out of the camp territory!
4. EGOR: The camp is boring. And in the woods we found a bear lair...
5. VIKA: Are you crazy?!
6. EGOR: Don't worry, we didn't come close to it.
7. VIKA: Doesn't matter! From this minute on, you are under my control!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
how much
longer (is it
CKOMbKO MOXHO  skol'ko mozhno going last); phrase
when is it going
to stop
from this minute
C 9TON MUHYThI s etoi minuty on phrase




to approach,

NOAXOANTb podhodit' come up verb
it doesn't matter;

BC& paBHO VSYO ravno anyway phrase
COWNTN C ymMa soiti s uma to go crazy phrase
bepnora berloga bear lair noun

Mengenp medved' bear noun masculine
HanTK nayti to find verb
nec les forest; woods noun
CKYYHO skuchno boring adverb
TeppuTopus territoriya territory noun
to go out, to
BbIXOOUTb vyhodit' come out, to get verb
off
onacHo opasno dangerous adverb
nongHs poldnya half a day noun
to make
someone
extremely
MOTaTb HEPBHI motat' nervy worried, phrase
frustrated,
mentally
exhausted
nod koHTponem  pod kontrolem under control phrase

SAMPLE SENTENCES



CKONbKO MOXHO HbITb!
Skol'ko mozhno nyt'!

"Stop whining!"

C 3aTon MUHYTbI 1 6y ly BECTU 340POBbIN

obpa3 XU3HW.
S etoi minuty ya budu vesti zdorovyi obraz zhizni.

"From this moment, I'm starting a healthy lifestyle."

Mopontn KO MHe, NoXanymncra.
Podoidi ko mne, pozhalusta.

"Come (up) to me, please."

$1 BCé paBHO noepy!
Ya vsyo ravno poyedu!

"l will go anyway!"

OHa cxogut ¢ yma no bpeny MNurry.
Ona shodit s uma po Bredu Pitu.

"She is crazy about Brad Pitt."

He nopxonoun 6n1u3Ko K MeaBeXben

6epnore.
Ne podhodi blizko k medvezh'ey berloge.

"Don't come close to a bear lair."

MenBenb siBNsieTcst OOHUM U3
ocomumanbHbIX CUMBOJIOB NUAMPYIOLLLEN
nonuTN4YecKon naptmm B Poccuu cerogHs
Medved ' yavlyayetsya odnim iz ofitsial ‘nyh
simvolov lidiruyushey politicheskoy partii v Rossii
segodnya.

"The bear is the official symbol of the leading
political party in Russia nowadays."

MHOro MHOCTpaHLLEB aCCOLUMPYIOT

Poccuio ¢c menBe osmMum.
Mnogo inostrancev associiruyut Rossiyu s
medvedyami.

"Lots of foreigners associate Russia with bears."

4 Hawna 100 py6nen.
Ya nashla 100 rublyey.

"l found a hundred rubles."

Tbl HaWén cBOM KoLleneK?
Ty nashyol svoy koshyelyok?

"Have you found your wallet?"

Manbuuk norepsncs B necy.
Malchik poteryalsya v lesu.

"The boy got lost in the forest."

MHe cKyuHo.
Mne skuchno.

"I'm bored."

KpbIM - 3T0 Teputopusi Y KpauHbl.
Krym - eto teritoriya Ukrainy.

"Crimea is a territory of Ukraine."

Ham nopa BbiIXoaouTb.
Nam pora vyhodit'.

"It's time, we should head off."




9§ 6010 Cb BbIXOAUTb BEYEPOM Ha yNuLy MNMepeenaHne onacHoO ansi 300pPOBbA.
onHa. Pereedanie opasno dlya zdorov'ya.

Ya boyus' vyhodit' vecherom na ulitsu odna. "Overeating is dangerous for health.”

"I'm scared to go out on the street in the evening

on my own."

Sl nonaHsa npoBena B KpoBaTtu. Eé cblH MOTaeT el HepBbl BCIO XU3Hb.
Ya poldnya provela v krovati. Eyo syn motaet yei nervy vsyu zhizn'.

"| spent half of the day in bed." "Her son has been fraying her nerves her whole

life.”

He 6oucs, BCE non, KOHTponem!
Ne boisya, vsyo pod kontrolem!

"Don't worry, everything is under control!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Saying, "When is it going to stop?" "to wind someone's

nerves," "to go crazy,"” "in any case,"” and Verbs of Motion
CKONbKO MOXHO MHE MOTaTb HepBbl!

"Stop stressing me out!"

CKONbKO MOXHO ("How much can it be?" "When is it going to stop?")

CKOJbKO MOXHO, an exclamation literally meaning, "How much can it be?" expresses
frustration, annoyance, irritation, or perplexity. It has a meaning of "How much is it going to
last?" or "When are you (is it) going to stop?" We use it both individually, and in a sentence.

For Example:

1. CKONbKO MOXHO €CTb, Thl e /TOMHEeLb.
"Stop eating, you're gonna burst out soon."

2. CKONMBbKO MOXHO!
"Stop it!"/"I'm sick of it!"



MOTaTb HepBbl ("fo wind somebody's nerves”)

MOTaT b Hepsbl, literally, "to wind somebody's nerves" (like threads), meaning "to make
someone's life difficult by constantly making someone worried, frustrated, or mentally
exhausted."

For Example:

1. OH MHe BCIO XXM3Hb MOTaeT HepBbl!
"He's been making me nervous and exhausted (by what he's doing) my whole
life!"/"He's been keeping be stressed out my whole life."

There's also an expression for "to get on somebody's nerves": nencTteoBaTb Ha HEPBHI.

conTun c yma ("fto come down from one's mind," "to go crazy")
conTu c yma, literally, "to come down from one's mind," meaning "to go crazy." Just like in
English, we use itin both positive (romantic) and negative meanings.

For Example:

1. A cxoxxy ¢ yma no Hemy
"I'm crazy about him."

2. Tbl cyma cowén? Yto Thl genaews?!
"Are you crazy? What are you doing?!"

"nong

BCE paBHO ("everything is the same," "in any case")

BCE paBHO, literally, "everything the same, equal," has two main meanings. The first one
expresses that something doesn't really matter for you, or you don't mind any suggested
option.

For Example:

1. MHe BCE paBHO
"l don't care."

2. Yan nnn kogpe? - Bcé paBHoO.
"Tea or coffee? - Anything's good (I don't mind)."



The second meaning is "in any case," "anyway."

For Example:
1. A BCE& paBHO He ckaxy
"l won't say itanyway." (under any circumstances, in any case)

2. A Bcé paBHO TebA Hanpgy

"l will find you anyway." (no matter what, in any case)

Verbs of Motion - Part il
Prefixed Verbs of Motion

In the previous two lessons, we went thoroughly through four main verbs of motion in
Russian:

Xoautb /UAaT KM ("to go by foot") (walk)

EsauTtb / ExaTtb ("to go by transport")

In the verbs above, it is possible to add different prefixes. By placing a few extra letters in
front of these verbs, you can alter their meaning. Usually prefixes add direction to the

meaning of these verbs. For example, you could change the meaning of "walk" to "walk in." In
English, we do it by adding an adverb after the verb, words like "in," "down," "

through," or
"across." In Russian, we achieve this with the help of different prefixes.

In the dialogue, we came across three words:

1. BbIXOAWUTb

"to go out"

2. noaoxoauTb

"to come close"

3. COUTH

"to go (come) down"

The key word in the first two verbs is xoauts, the key elementin contu is viTn (which came
from ugrn), and the prefixes Bbi-, nog-, and co- just gave them a specific direction.



Here are other prefixes you can use to enrich the meaning of the motion verbs you already

know:
Russian "English"
B- "in"
Bbl- "out"
no- "as far as, reach"
3a- "drop in, stop by"
06- "around"
oT- "away"
nepe- "across”
noa- "approach”
npu- "arrival"
npo- "through, pass"
c(0)- "down from"
y- "from"

Together with the prefixes, the verbs of motion are slightly modified. To be more precise, only
the verbs natu and esguTb are modified:

1. XoauTtb
prefix + xoanTb

2. NoTun

prefix + nTn



3. E3onTtb
prefix + eaxaTb

4. ExaTb

prefix + exaTb

Examples:

1. BXOAUT b/BOUTMU
"to go (come) in"

2. yXOAUTb/YUTHU
"to go away (from)"

3. 3axXoA4UTb/3aUTH
"to drop in, stop by"

4. poe3xartb/goexartb
"to get to (to reach)"

5. npoe3xaTtb/npoexaTtb
"to go (drive) through; bypass"

6. noabe3XaTb/noabexaTb
"to come (drive) up to"

7. NMoponau Ko MHe
"come up to me"

8. He Bxoguthb!
"keep out"

It might be easier for you just to remember each of these verbs. Treating each verb as its own
word, rather than a set of related verbs.

CULTURAL INSIGHT



Adventurous Russian people

Russians are adventurous people. If you are familiar with the history of Russian explorers,
you probably know that they traveled from Moscow (within Europe) to the East and ended
their journey in Alaska, and some of them even in California (which is, yes, North America).

It is not surprising that kids (and sometimes adults) do crazy stuff, instead of just lying on the
beach to relax. In Russia, you can always see kids climbing on the roof, up a tree or, well,
actually anything -- even playing with huge dogs or digging some large hole. Adults may be
nearby to watch...or sometimes even to help them.
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RUSSIAN

ErOP: Buka, n3BuUHM MeHS, He 311Cb, NOXanyncTa...

BUKA: 4 ¢ Toboii He pasroBapuBato. Cuam 1 YnTam CBOM KOMUKCHI.

EFOP: Hy noxanyicrta, npocTn MeHs, s bonble Tak He byay, obelwato.

BUKA: Y10 He bynewb?

EFOP: Y6eratb, nnoxo cebs BecTu...

BUKA: NagHo. Ho s Tebs npenynpexato, eweé oaHa BbIXOAKa — U Mbl
elem gomoi!

ROMANIZATION

EGOR: Vika, izvini menya, ne zlis', pozhalusta...

VIKA: Ya s toboi ne razgovarivayu. Sidi i chitai svoi komiksy.

EGOR: Nu pozhalusta, prosti menya, ya bol'she tak ne budu, obeschayu.
VIKA: Shto ne budesh?

EGOR: Ubegat', ploho sebya vesti...

VIKA: Ladno. No ya tebya preduprezhdayu, escho odna vyhodka - i my

yedem domoi!

ENGLISH

CONT'D OVER



1. EGOR:

Vika, I'm sorry, don't be mad, please...

2. VIKA: I'm not talking to you. Sit and read your comic book.
3. EGOR: Please, forgive me, It won't happen again, | promise.
4. VIKA: You won't do what?
5. EGOR: Run away...misbehave...
6. VIKA: Okay, but I'm warning you, just one more prank and we're going
home!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
to be mad, to be
311MTbCA zlit'sa angry verb
npenynpexaartb preduprezhdat’ to warn verb
nagHo ladno okay, well, fine adverb
BECTM cebs vesti sebya to behave phrase
yberatb ubegat' to run away verb
obewarb obeschat' to promise verb
NPOCTUTb prostit’ to forgive; to pardon verb
KOMUKCBI komiksy comic books verb
to speak, talk to,
pasroBapuBaTb razgovarivat' communicate verb
BbIXO4Ka vyhodka prank noun

SAMPLE SENTENCES



OH Ha MeHs1 3IMTCH YXe BTOPOM AeHb.
On na menya zlitsa uzhe vtoroi den'.

"He's been angry with me for two days already."

S Te65 npenynpexaan, YTo TaM onacHo.
Ya tebya preduprezhdal, shto tam opasno.

"l warned you that it's dangerous there."

Hy, napHo.
Nu, ladno.

"Well, okay."

OHa coBceM He ymeeT cebs BeCTU Ha

no asx.
Ona sovsem ne umeyet sebya vesti na lyudyah.

"She can't behave in public at all.”

Hawa cobaka y6exana u3 goma.
NAsha sobaka ubezhala iz doma.

"Our dog ran away from home."

OH Bcerpa coepXxuBaeT CBOU 0beLL,aHUS.
On vsegda sderzhivaet svoi obeschaniya.

"He always keeps his promises."

MpocTtute, Kak NpPonTn K 6aHKy?
Prostite, kak proyti k banku?

"Excuse me, how can | get to a bank?"

MpocTh meHs 3a BCE.
Prosti menya za vsyo.

"Forgive me for everything.”

Y Bac npopatoTCcsi KOMUKCbI Ofis

B3pOC/bIX?
U Vas prodayutsa komiksy dlya vzroslyh?

"Do you sell comic books for adults here?"

Mbl ¢ HUM He pa3roBapuBanu 6onbLue
MecsiLa, HO B KOHLLE KOHLLOB Mbl
NOMUPUINCD.

My s nim ne razgovarivali bol'she mesyatsa, no v
kontse kontsov my pomirilis'.

"We haven't spoken for more than a month, but
finally we made up."

MHe Hapoenu TBov BbiXxoakKu!
Mne nadoeli tvoi vyhodki!

"I'm sick of your pranks!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Saying "To Be Angry,” "l Won't Do It Again,” "To Run Away,"

"Behave," and the Imperative Form of Russian Verbs

Hy noxanyncTta, npocTu meHA, A 6onblie Tak He 6yay, o6ewato.



"Please, forgive me, It won't happen again, | promise."

3nuTtbceA ("fo be angry, mad.”)

This is a reflexive verb, which means the person is mad at himself, probably at someone, but
he's not making anyone angry. Usually, this verb comes with the preposition Ha ("on"), which
we can translate into English as "at."

For Example:

1. OH po CMX NOP 3MUTCA HA MEHHA
"He's still mad at me (he's still angry with me)."

If you drop the reflexive part ca, you will get a verb in the meaning of "to make someone mad,
angry" (3nuTb).

For Example:

1. He 3nun cobaky
"Don't make the dog angry."

A 6bonbwe Tak He 6yny
It won't happen again."/ "l won't do it again.”

A 6onblwe Tak He 6yay is almost a set phrase children (and adults, but in a childish, joking
way) say when they did something wrong and feel guilty for it. It is a phrase to ask for
forgiveness. Literally, it means, "I more like this won't,” and we can translate it as "lt won't
happen again."/"lwon'tdo it again."

yberaTtb
"to run away”

yb6eratb means "to run away." In the previous lesson, we learned some prefixes that we can



add to the verbs of motion to give them a direction. These verbs are applicable to all the verbs
of motion, not just the verbs with the meaning "to go." Here, we have the verb 6eraTtb, which
simply means "to run." By adding the prefix "y-" to it, we get a totally new meaning of this
word: "to run away."

BecTu cebn
"behave”

BecCT U cebaA literally means "lead yourself," and we translate it as "behave." Switching the
words around doesn't affect the meaning. In order to say "to behave well" or "to behave
badly," you should just add the adverbs xopoLuo and nnioxo before the phrase.

For Example:

1. Xopowo cebAa BecTun
"To behave well."

2. nnoxo ceba BecTu
"To behave badly."

Imperative (Command) Form of Verbs

The imperative form of verbs, used to make commands or requests, is closely connected to
the present tense conjugation pattern of the verb. As we usually give the commands to the
second person (singular or plural, polite "you"), we should first put the verbs into the present
tense, second person.

For Example:

1. M3BUHATDb ("to excuse, forgive")
M3BMHAE Wb

2. cupethb ("to sit")
cuauvb



3. yutarb ("to read")

YyuTaeub

4. npowarb ("to forgive")
npouiaeb

Next, we take a look at the endings. If you see the endings -ewb or -éwsb, you should just
replace them with -u or -1, and if you want your command to sound polite, add -ute or -ute.

For Example:

1. N3BUHAN(TE)
2. cuaun(te)
3. yutan(te)

4. npowan(te)

The words naBnHAn and npowawm are now in the imperfective form (i.e., they indicate the
multiple or ongoing actions) like "You should forgive people,"” but not one specific action like
"Forgive me." When it comes to the concrete completed one-time action, you should say
M3BUHMU, NpocTU. The word 3anuTbcea ("to be mad") is a little different as it's a reflexive verb
(with the ending -ca it means "to be mad"). If you drop -cAa, you'll get "to make someone mad."
To make an imperative form from 3anuTtbcA, we shouldn't forget about this little -ca. We
change itinto -cb, and leave out -t b from the verb. So if you want to say "Don't make me
mad," you should say He 3nu meHA. And if you are asking someone not to be mad at you,
you should add the reflexive ending: He 3nucb Ha MeHA.

Imperative Form of Verbs

Second Person-
Infinitive Present Tense Familiar Singular Polite or Plural

pasroeapvBaellb pasrosapusai
pasroBapuBaTthb ("talk") pasroBapuBanTe




yberan

yberaTb ("run yberante
yberaeub
away")
npeaynpexaan
npeaynpexnpaTtb npeaynpexagaellb ("warn") npeaynpexxaanTte

CULTURAL INSIGHT

Men are like children

Russian women take the leading role in a relationship. They pay in the restaurants, they
decide on the places to go, and generally make the more important desicions.

There is a saying that men are like children. They need constant care and attention. So many
women do treat men like children and do not let them decide anything. Men on the other
hand, adapt to this situation and become passive. All they need to do is to bring the money to
the house!
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RUSSIAN

BPAY

NAUNEHT:

BPAY

MALMEHT:

BPAY

Lobpbin geHb, npoxoamTe. Ha 4to xanyetecb?

4 o4eHb NNOXO Cnto B NocnenHee Bpewms...

BeccoHHnua? Pacckaxunte MHe o pexume Bawero gHs.

A paboTato nporpammucToMm. Mprnxoxy AoMol 06bI4HO OKO O
LECATUN BeYepa, yXXMHat, CMOTPIO TENEBU30P, Yaca B 2 nay cnaTb...

TvNnyHbIA cnyyarn...

ROMANIZATION

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

ENGLISH

DOCTOR:

Dobryi den', prohodite. Na shto zhaluetes'?

Ya ochen'ploho splyu v poslednee vremya...

Bessonnica? Raskazhite mne o rezhime Vasheva dnya.

Ya rabotayu programistom. Prihozhu domoi obychno okolo desyati
vechera, uzhinayu, smotryu televizor, chasa v dva idu spat'...

Tipichnyi sluchai...

Hello, come in. What seems to be the problem?

CONT'D OVER



2. PATIENT: | have big troubles sleeping lately...
3. DOCTOR: Insomnia? Tell me what your day routine looks like.
4. PATIENT: | work as a programmer. | come home around ten p.m., have dinner,
watch TV, and go to bed around two a.m....
5. DOCTOR: Typical case...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
to come through;to
npoxoanTb prohodit' come in verb
TUMNWNYHbIRA tipichniy typical adjective
yaca B... chasawv... at about...o'clock phrase
nearly; nearby;
0KO0nOo okala approximately preposition
npUXoanTb prihodit' to come verb
nporpaMMmucT programist a programmer noun
day routine; day
pPeXnM OHSA rezhim dnya schedule phrase
6eccoHHuua bessonnica insomnia noun
B nocnegHee Bpems v poslednee vremya lately phrase
cnaTb spat' to sleep verb
Xanosatbcs zhalovat'sa to complain verb
occasion, chance;
cnyvan sluchai case noun

SAMPLE SENTENCES



Mpoxoaute, noxanyncra.
Prohodite, pozhaluysta.

"Come in, please."

OH TMNNYHUI NpeacTaBUTENb CPeQHEro

KJjlacca.
On tipichniy predstavitel' srednego klassa.

"He's a typical middle-class man."

JaBau BCTpeTUMCSH Yaca B 2.
Davai vstretimsya chasa v dva.

"Let's meet around two o'clock."

S 6y ny Xnpatb Te651 0KONO MeTpo.
Ya budu zhdat' tebya okolo metro.

"I'll be waiting for you near the subway."

4 3arnsiHy K Te6e okono 5.
Ya zaglyanu k tebe okolo pyati.

"I'll drop by on you around five."

OH npuxoauT K HaM Mo BbIXOOHbIM.
On prihodit k nam po vyhodnym.

"He comes to visit us on weekends."

Bonblie He Npuxoau clo aa.
Bol'she ne prihodi syuda.

"Don't come here anymore.”

OH YYUTCSA Ha nporpaMmMmucTa.
On uchitsa na programista.

"He's studying to be a programmer."

Bbl cobnio paete pexum oHNA?
Vy soblyudaete rezhim dnya?

"Do you follow a healthy day routine?"

§ yXxe rog My4yar cb 6€CCOHHMLEN.
Ya uzhe god muchayus' bessonnicei.

"I've been suffering from insomnia for a year
already."

Tbl BbIFNSOULLDb ycTaBlUUM B nocnenHee

BpeMS.
Ty vyglyadish ustavshim v poslednee vremya.

"You look tired lately."

41 He Xouy cnartb.
Ya nye hochu spat'.

"l don't want to sleep.”

OH NOCTOSIHHO Xxanyetcs Ha XXU3Hb.
On postoyanno zhaluetsa na zhizn'.

"He complains about life all the time."

OH ero He y6uBan, 310 6bl21 HeCYACTHbIN
cnyJyamn.
On evo ne ubival, eto byl neschasnyi sluchai.

"He didn't kill him; it was an accident."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Saying ""to come through,” "to complain,” "opportunity,” and
Approximate Time and Numbers, and Grammar Cases

Hauyto xanyetecb?

"What seems to be the problem?"

npoxoauTb - npuxoAauTb ("to come through," "to come”)

npoxoauTb - npuxoanTb ("to come through," "to come") have a similar stem: xognTs ("to go
on foot"). As we remember from the previous lesson, the prefixes just add the direction to the
verbs of motion. The word npoxoauTs literally means "to come through" when you are talking
about a crowd of people or some difficulties you go through. Although you might hear this
very often in the context of "come in" in such places as restaurants, offices, or somebody's
home. An invitation to come in usually sounds as npoxoguTe.

)XanosaTtbcA ("fo complain”)

anosarT bcA literally means "to complain," and we usually use it with the preposition Ha
("on").

For Example:

1. »>anoBaTtbcA Ha 60Nnb B XMBOTE

"to complain about a stomachache"

2. >KanoBaTbCA Ha >)XKN3Hb

"to complain about life"

It also has a meaning of "to tell on somebody"

For Example:

1. OH noxxanosarnca Ha bpaTa
"He told on his brother."

2. Ha 4yTo xanyeTtecb?
Literally, "What are you complaining about?"
(Is a standard question a doctor asks a patient. We can translate it into English as
"What seems to be the problem?")



pe>xxum aHA ("day schedule”)

We often translate pe>xkum gHa as a "day schedule." Actually, it mostly indicates things you do
during the day that relate to your health: food (nutrition), working hours, sleep hours, etc.
There are some set expressions with the word pe>xum.

For Example:

1. nNpaBubHbIN (HENPaBUIbHbBIN) PEXUM
"the right/proper/healthy day routine"
(which usually means eating healthy and going to bed at the same time every day)

2. cobnogaTb pexnm
"to keep/maintain the proper life routine/lifestyle"
(i.e., eat healthy and at the same time, get enough sleep, etc.)

Okono ("about" "near”)
okono has two main meanings depending on the context. If you are talking about time, it

"

indicates a proximity, as in "about," "around.”

For Example:

1. OKONO AecCATU yacos
"around ten o'clock”

If you are talking about a place, it has a meaning of "near, nearby, nextto."”

For Example:

1. OH CTOUT OKOJ1O anTeKwn
"He's standing near the pharmacy."

yaca B2 z B2 4aca (around two o'clock/ at two o'clock)

The phrase "at two o'clock" sounds as B 2 yaca in Russian. We know that the word order is
flexible in Russian, but not in this case. When we say yaca B 2, we get a totally different
meaning.

To express the exact number, time, length, weight, and any other measurement, we put a
noun after a number.



For Example:

1. 100 meTpoB

"one hundred meters'

2. 10 net

"ten years"

3. 3 Kunorpamma
"three kilos"

4. 2 4aca
"two hours"

5. B 2 yaca
"at two o'clock"

If we switch the number and the noun around, we'll get an approximate value.

For Example:

1. meTpos 100
"about one hundred meters"

2. net 10
"about ten years"

3. Kunorpamma 3
"about three kilos"

4. yaca 2
"about two hours"

5. yacaB?2

"at about two o'clock”

"nn

opportunity,

"nn

occasion,

"nn

cny4am ("chance, case," "incident”)

cny4dam has different meanings, both positive and negative. Some of them are "chance,"



"opportunity,” "occasion," "case," or "incident," depending on the context. What this word is

famous for, is that it is the key word in many popular set expressions.

For Example:

1. cYacCTNuMBbIN criy4an

"good fortune," "happy thing happened"
2. Hec4acTHbIK cnyyYam "accident”

3. Bcnyyae

"in case of"

4. Ha BCAKWUMN cny4an

"justin case"

Russian Grammar Cases

It's time to start reviewing the Russian case system, as well as deepen our knowledge in this
sphere.

What are the Cases?

Basically, they are just different endings of the nouns according to their roles in the
sentences.

When you speak English, you just put the words in the right order and get a correct sentence.
In Russian, word order is not that important because cases tell what role nouns play in a
sentence. As long as nouns take proper cases, you can arrange words in almost any order
and still be speaking perfect Russian. There are six grammar cases in the Russian language.
Today we will only go through two of them.

|. The Nominative Case

We use this case to indicate the subject of the sentence. All nouns appear in the dictionaries
in the nominative case. In our lesson, they are 6eccoHHnua and cnyyan.

For Example:



1. Mama nbéT Kodhe
"Mom is drinking coffee."
Mawma is the noun in the nominative case.

ll. The Prepositional Case

We call the prepositional case this because itis the only case we use exclusively with
prepositions, and we only use three prepositions in this case.

1. B ("in, at")
2. Ha + prepositional case = ("on, at")

3. o ("about")

In our lesson, the noun in the prepositional case is o pexume ["about a (daily) routine"].

For Example:

1. cobaka Ha nony
"The dog is on the floor."
Cobaka - nominative, nony - prepositional
The original form of the word "floor" is non.

2. cobaka B KOMHaTe
"The dog is in the room."
Cobaka - nominative, komHaTe - prepositional
The original form of the word "room" is komHaTa.

Forming the Prepositional Case

Masculine Nouns:

1. Add -e

cton - ctone ("table")



2. Some nouns (mostly single syllable) take -y
non - nony ("floor")

Feminine Nouns:

1. Replace -a with -e
KOMHaTa - KomHaTe ("room")

2, Replace -a with -e
cemMbA - cembe ("family")

3. Replace -b with -u
mebenb - mebenu ("furniture")

Neuter Nouns:

1. Replace -0 with -e

nueo - nuee ("beer")

2. -e remains unchanged
Mope - mope ("sea")

Plurals:
Look at the last letter of the noun in the dictionary (nominative) form and...

1. Replace -a, -0, or a consonant with -ax.

KOMHaTa - KomHaTtax ("room")

2. Replace the last letter with -Ax

cembA - cembax ("family")

CULTURAL INSIGHT

Busy schedule causes insomnia




According to the Mnistry of Medical Care and Social Development in Russia, the average
number of sleeping hours is decreasing. The main reasons are named as long working
hours, night work, and unhealthy lifestyle.

Many people forget that there is no substitute for a long, healthy sleep. Therefore they
become nervious, tired all the time and unable to work and relate to other people normally. It
concerns not only adults: children who also lack sleep find it influences their performance in
shcool.

In order to tackle the problem some schools are considering implementing a day naptime in
school, and some companies are considering a so-called "siesta system" with at least 40
minutes of rest.
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RUSSIAN

BPAY:

NAUNEHT:

BPAY:

MALMEHT:

BPAY:

PacckaxuTte, yeM Bbl nuTaetecs.

O6blyHO ByTEepbpooammn, o4eHb NOH N0 cnagkoe...

Tak, BO-nepsbIx, JaBainTe 0TKaxemcsa OT Cnagkoro n koge Ha
HOYb. Bo-BTOpbIX, 3aMeHNM TeneBn3op NErkon Nporynkon nepen
CHOM. M B-TpeTbux, ByaeM BoiNnMBaTh HYaluky TENIOro Mosioka 3a

non4yaca oo CHa.

Bbl MHe He nponuweTe TabneTkn?

Bam 26 neT! MonpobyiiTe cHayana npupoaHble MeToabl!

ROMANIZATION

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

ENGLISH

Raskazhite, chem vy pitaetes'.

Obychno buterbrodami, ochen' lyublyu sladkoe...

Tak, vo-pervyh, davaite otkazhemsya ot sladkova i kofe na noch. Vo-
vtoryh, zamenim televizor lyohkoi progulkoi pered snom. | viret'ih,
budem vypivat' chashku tyoplova moloka za polchasa do sna.

Vy mne ne propishete tabletki?

Vam dvatsat' shest' let! Poprobuite snachala prirodnye metody!

CONT'D OVER



1. DOCTOR: Tell me, what do you usually eat?

2. PATIENT: Usually sandwiches, | also like sweets a lot...

3. DOCTOR: Okay, first, let's cut out the sweets and coffee at night. Second, let's
change television into a light walk before bed. And third, let's drink a
cup of warm milk before sleeping.

4. PATIENT: You are not going to prescribe me any pills?
5. DOCTOR: You are twenty-six years old! Try some natural methods first!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
pacckasaTb rasskazat' to tell verb
npupona priroda nature noun
Tabnetka tabletka a pill, a tablet noun
nponucatb propisat' to prescribe verb
nporynka progulka a walk noun

to replace, to

3aMeHUTb zamenit' substitute verb
late at night;
Ha HOYb na noch before sleep phrase
to give up on;
oTKasaTbcs otkazatsa verb

refuse




BO-MNepBblX, BO-

vo-pervyh, vo- first, second,
BTOPbIX, _ _ adverb
BTDETh X vtoryh, viretih third
6yTepbpon buterbrod sandwich noun Masculine
to eat (general,
nnmtaTbCcs pitatsa formal) verb
MeTon metod method noun
SAMPLE SENTENCES

OH paccKkasan MHe CTpaLUHY0 UCTOPUIO. Pacckaxu mHe o ce6e.
On rasskazal mnye strashnuyu istoriyu. Rasskazhi mnye o syebye.
"He told me a scary story." "Tell me about yourself."
B Poccum ouyeHb pa3HoOOpa3Has MHe nponucann aHTMOMOTUK L.
npupoaa. Mne propisali antibiotiki.

V Rossii ochen' raznoobraznaya priroda. . N
yap "| was prescribed antibiotics.”

"Russia has very varied nature."

Beqepl-me nporynku ynyywar T COH. Ham HY)XXHO 3aMeHUTb KoJieCo B MalllnHe.
Vechemie progulki uluchshayut son. Nam nuzhno zamenit' koleso v mashine.

"Evening walks improve your sleep." "We have to replace a tire on our car."

S nio 6110 BbINUTbL 60KaNn BUHa HA HOYb. OH oTKa3sancs oT aTon unoewu.

Ya lyublyu vypit' bokal vina na noch. On otkazalsya ot etoi idei.

"l like to have a glass of wine before sleep." "He gave up on this idea."




$1 oTKa3ancs ot ero NOMOLLLW.
Ya otkazalsya ot evo pomoschi.

"l refused his help."

Bo-nepBbiX, yXXe no3gHo. Bo-BTopbIX,
3aBTpa Ha paborty. U BTpeTbux, y MEHSA

HeT AoeHer. 51 He Mory NoMTN ¢ To60M.

Vo-pervyh, uzhe pozno. Vo-vtoryh, zavtra na
rabotu. | viret'ih, u menya net deneg. Ya ne

mogu poiti s toboi.

"First, it's already late. Second, | have to work
tomorrow. And third, | don't have money. | can't
go with you."

MapwuHa Kynuna 6ytepbpopn, ¢ Kypuuen n

aBokKkano.
Marina kupila buterbrod s kuritsey i avokado.

"Marina bought a sandwich with chicken and
avocado."

JaBawn 51 Tebe coenato 6ytepbpon c

BETYMHOMN.
Davai ya tebe sdelayu buterbrod s vetchinoi.

"Let me make you a ham sandwich."

q cTapaloCb npaBU/1bHO NUTaTbCA.
Ya starayus' pravil'no pitatsa.

"l try to eat healthy."

Y Hero cTpaHHble MeToAbl BOCNUTaHUSA

peb6éHka.
U nevo strannye metody vospitaniya rebyonka.

"He uses strange methods of education for his
son."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Saying the Words "to tell,” "to eat,

to refuse,” "for the

night,” and "substitute,” and the Instrumental Case

Bo-BTOpbiX, 3aMeHUM TeJs1Ie BU30p JIErKOWU NPOrysikou nepeg CHOM.

"Second, let's change television into a light walk before bed."

In this lesson, we will discuss the Russian instrumental case as well as the use of many

helpful Russian words to extend your vocabulary. So first, let's jump right into the Russian

vocabulary!

paccka3satb ("to tell")



paccka3sat b means "to tell." Don't confuse it with the word cka3arts, which means "fo say.”
You use pacckasatb when you mean a long story that should be told. Use cka3aTtb when you
are talking about a short fact or a word.

For Example:

1. OH pacckasan Tebe 3Ty uctoputo?
"Did he tell you this story?"

2. OH ckasan Tebe, 4YT0 3TO0?
"Did he tell you (say) whatitis?"

nuTaTtbcen ("to eat”)

nuTartbcA is a very general formal word for "to eat" or "feed oneself." The noun would be
nutanue ("food, nutrition, diet"). Usually, we use it in the following contexts:

1. OH nnoxo nutaeTcAa*

"He's not eating healthy." (enough, properly)

2. NMpoAyKTblI NUTaHuA
("food products")

3. HenpaBunbHoOe NUTaHue
("unhealthy eating, malnutrition")

*Note: If you say oH nnoxo ect ("He doesn't eat well."), it would mean either he doesn't have
a good appetite, or he doesn't eat enough for some personal reasons. But oH nnoxo
nuTaeTcAa means that "he" doesn't get enough of good nutritious food and it reflects on his
health.

oTKa3saTtbcA ("to refuse”)



oTKasaTtbcsa is a reflexive verb which means "to deny oneself something," or "to give up on

something."

For Example:

1. OTkasaTtbCA OT MOMOLLM
"to refuse someone's help"

2. OTkasaTbCcA OT cnagkoro
"to give up on sweets"

If you drop the ending -cA, you will get a simple verb that means “deny”or "refuse.”

For Example:

1. MHe oTKasanu B BU3e
"l was denied a visa."

Ha Hou b ("for the night")

"Ha Hou4b" literally means "for the night" in the context of "oH ocTancAa y meHA Ha Houb". ("He
stayed over (the night) at my place.") It can also mean "before sleep" if you are talking about
some activities before going to bed (mostly those that may harm your sleep).

For Example:

1. HaegaTbCA Ha HOYb
"to eat a lot before sleep”

2. cnywaTb TAXENbIA POK HA HOYb
"to listen to the hard rock before sleep”



3ameHuTb ("replace,” "change for," "substitute)

3amMeHMTb means to "replace," "change for," or "substitute."

For Example:

1. 3aMeHUTb npenogaBsaTenn
"to substitute a teacher"

2. 3aMeHUTb CTapbli TeNedOH HOBbIM

" to replace an old phone with a new one"

Russian Grammar Cases llI: The Instrumental Case

Today we will focus on only one grammar case: the Instrumental Case

We use the instrumental case to indicate an instrument that helps to perform an action. We
might also use it to describe someone's job or in combination with certain prepositions. In
English, this function is marked by the prepositions "by" and "with," as in the following
sentences:

1. "l came by bus."

2. "l eat with a spoon.”

In this lesson, the nouns in the instrumental case are:

1. 6yTepbpoanamu
"sandwiches" (the original form is 6yTepbpon)

2, NporynkKoun

"a walk" (the original form is nporynka)

If you translate the sentence "A nuTatock 6yTepbpoaamun” into English, you might not hear the



preposition "with" there, it simply sounds as "l eat sandwiches." But, we translate the Russian
word nutartbcA as "to feed oneself", therefore, itimplies "with,”which leads us to the
instrumental case: nuTarbcAa 6yTepbpoaamu.

In the sentence 3ameHnTb Tenesn3sop nporynkou ("to substitute a TV with a walk"), the
preposition "with"is obvious, and it leaves us no doubt that we have to use the instrumental
case.

In the previous lesson, we also came across the instrumental case when the patient said he
worked as a programmer. As the professions also relate to the instrumental case, we
changed the word nporpaMmmucT into NporpamMmmncT om.

Forming the Instrumental Case

Masculine Nouns:

Formation Russian "English"
Add -om aBTobyC - aBTOOYCOM "bus"
..or-em y4YuTenb - yYuTenem “teacher"

Feminine Nouns:

Formation Russian "English"
Replace -a or -a with -on NOXKa - MNOXKOWN "spoon”
..orem cof - coen "soy"

Neuter Nouns:

Formation Russian "English"

Add -m NMUBO - MUBOM "beer"

Plural Nouns:



Look at the last letter of the noun in a dictionary (Nominative) form and...

Formation Russian "English"

6yTepbpoabl - > 6yTepbpoa
All consonants, add -amu - 6yTepbpoaamm

Replace -a or -0 with -amn
or -AMM KHUTU - > KHUTa - KHUramm "book"

CULTURAL INSIGHT

Power of pills and drops for Russians

As in all places in the world, many Russians want a quick fix and believe in the power of pills,
sprays, drops, and so on.

Even young people take a lot pills daily to keep them up, to help them sleep, to avoid mood
swings, to stay slim, and so forth. With the opening of the pharmaceutical market, lots and lots
of drugs and supplements poured into the stores and pharmacies. There are all kinds of
products for any kind of person with any size of the wallet.

However, Russian doctors and teachers are still trying to promote a natural, healthy lifestyle
and traditional diet.
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RUSSIAN

MALMEHT:

BPAY:

MALUUEHT:

BPAY:

NAUNEHT:

34paBCTBYATE, 3TO S ONATh.

Hy, kak, ctanu cnatb nyywe?

Hy... 4 npuxoXy AOMOR yCTaBIWWNA U TONOLHBIA, i HE MOTY HE €CTb

MHOIO 1 HE CMOTPEeTb TENEBU30P, 3TO MEHs paccnabnser...

Ho nonmnTe, Baw Mo3r ycTaéTt 3a AeHb, a TeNo — HEeT, 9T0T
ancbanaHc n paét Bam 6eccoHHuuy. BeyepHue nporynku nnm

nérkme npobexku aonxHol Bam nomoub!

MoxeT, Bcé-Takm Tabnetkm?...

ROMANIZATION

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

ENGLISH

Zdrastvuite, eto opyat' ya.

Nu, kak, stali luchshe spat'?

Nu... Ya prihozhu domoi ustavshij i golognyi, ya ne mogu ne est'

mnogo i ne smotret' televizor, eto menya rasslablyaet...

No poimite, Vash mozg ustayot za den', a telo - net, etot disbalans i
dayot Vam bessonnicu. Vechernie progulki ili lyohkie probezhki
dolzhny Vam pomoch!

Nozhet, vsyo-taki tabletki?...

CONT'D OVER



1. PATIENT:

Hello, it's me again.

2. DOCTOR: So, are you sleeping better now?

3. PATIENT: Well...I come home tired and hungry, | can't not eat a lot and not
watch TV, itrelaxes me...

4. DOCTOR: But you should understand, your brain gets tired during the day but
your body doesn't, and this imbalance gives you insomnia. Evening
walks or light jogs should help you!

5. PATIENT: Maybe we'll try pills after all?

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
onsaTb opyat' again adverb
NOMOLb pomoshch' help, assistance noun
npobexka probezhka ajog,arun noun
natb dat' to give verb
ancbanaHc disbalans imbalance noun
TENo telo body noun neutral
MO3r mozg brain noun
to relax, to
paccnabnshb raslablyat' make someone verb
feel relaxed
rONOOHbIN golodniy hungry adjective masculine




yCTaBWNA ustavshij tired adjective
to become; start
cTaTtb stat' doing verb
however, still,
BCE-Taku vsyo-taki after all adverb

SAMPLE SENTENCES

Onatb NOWwén noxab.
Opyat' poshyol dozhd'.

"It started raining again.”

Y Hac onsATb HeT AdeHer.
U nas opyat' nyet dyenyeg.

"We don't have any money again.”

Bnaropapto Bac 3a nomowub 1

noOHUMaHwue.
Blagodaryu Vas za pomosch i ponimanie.

"Thank you for your help and understanding.”

Y TpeHHsist Npo6eXxkKa 3apsiXkaeT Teso Ha
BeCb OEHb.

Utrennyaya probezhka zaryazhaet telo na ves'
den'.

"A morning jog energizes your body for the whole

day.

Bbl 3a6binin gaTtb MHe Yek.
Vy zabyli dat' mnye chyek.

"You forgot to give me the check (receipt).”

HekoTtopble nekapctsa MOryT Bbi3BaTb

ropmoHanbHbi gucbanaHc.
Nekotorye lekarstva mogut vyzvat' gormonal'nyi
disbalans.

"Some medicines can cause hormonal imbalance."

Mocne 6era y meHs 6oneno Bcé Teno.
Posle bega u menya bolelo vsyo telo.

"After a jog, my whole body is sore."

YenoseuyeCKn MO3r - 3TO OYEHb

C/I0XXHbIWX MEXAHN3M.
Chelovecheskij mozg - eto ochen' slozhnyi
mehanizm.

"The human brain is a very complicated
mechanism."




MeHs paccnabnsietT ankoronb u

npustHasa 6ecena.
Menya rasslablyaet alkogol' i priyatnaya beseda.

"Some alcohol and a nice conversation make me
feel relaxed."

OH He ronogHbIN.
On nye golodniy.

"He's not hungry."

Y 1e65 ycTaBLLUMA BUA.
U tebya ustavshij vid.

"You look tired."

OH cTan MHOro nNUTb Nocne pa3Bona.
On stal mnogo pit' posle razvoda.

"After he got divorced, he started drinking a lot."

KeMm Tbl X04Yellb cTaTb, KOrga Bbl pacmmb?

Kem ty hochesh stat', kogda vyrastish?

"What do you want to be when you grow up?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is CTaTt b, Bcé-T aku, and Russian Adjectives

Hy, kak,cTanu cnatb ny4yuwe?
"So, are you sleeping better now?"

Crtartb ("become,” "start,

to pass away")
crtars is one of the most useful words to remember. It has several meanings and all of them

are equally frequently used. Here are some of them:

|. "become" (cTaTb + noun in the instrumental case)

For Example:

1. OH cTan yuntenem
"He became a teacher."

2. OHa cTana BennKou akTprucomu
"She became a great actress.”



Il. "start,” "start doing something" (cTaThb + infinitive)

For Example:

1. OHa cTana 3aHumMaTbCcA CNopPTOM
"She started to do sports.”

2. OH cTan MHOro NMTb NOCne Toro, Kak ero yBonunu
"He started drinking a lot after he was fired."

Ill. "to pass away" (polite expression)

For Example:

1. Ero He cTano
"He passed away."

2. Eé He cTano B npownomrogy
"She passed away last year."

Bcé-Takwum ("still,” "after all,” "however")

Bcé-Takwu ("still,” "after all,” "however")
This word underlines the final decision, whether in a statement or in a question.
We use the word very frequently in all these meanings in Russian language.

Sample Sentences:

1. MoxkeT, BCé-Takun noeaem?
"Maybe we will (can) still go?"

2. Bcé-Taku, Tbl He NpaB
"Still, you are wrong."

3. OH cKaszan, yTo ero He MHTepecyeT aTa Be4YepuHKa, HO BCE-TaKU MPULLEN
"He said he had no interest in this party, however he came."



4. Tbl He MOXellb onasabiBaTh, Thl XXe BCE-Taku aAnpeKTop!

"You can't be late; you are a director after all!"

Russian Adjectives

Today we'll take a short break from the grammar cases and switch our focus to the words we
use to describe people or events - the adjectives. In today's lesson, we come across four
adjectives:

1, ronoaHbi ("hungry”)
2. BeyepHue ("evening”)
3. nérkume ("light”)

4. yctaswmn ("tired")

In the Beginner series, we learned the basic grammatical structure of the adjectives according
to gender and number.
Basic Adjective Structure

Gender Ending "blue” "white"
Masculine -bliA, -UWA, -O M CUHMI 6enbin
Feminine -af, -Af CVHAA 6enan
Neuter -0e, -ee CuHee 6enoe
Plural -ble, -ue CUHKe benble

The adjectives "white" and "blue" are the adjectives "by origin" (i. e., not derived from any
other part of speech), just like the adjectives ronoaHbiun ("hungry") and nérkuu ("light") in
our lesson. But there are adjectives in the Russian language that came from nouns or verbs,
like the word Be4yepHuin, which came from the word Beuep ("evening").



The thing is, in English, such adjectives are no different from the nouns, and we can only say
that they are actually adjectives from the context.

For Example:

1. beautiful evening - the word "evening" is a noun here, which is modified by the word

"beautiful."

2, evening walk - the word "evening" is an adjective here, which modifies the word

"walk."

In Russian, it doesn't work this way. In Russian, we must convert nouns and verbs to

adjectives before they can modify nouns.

I. We call adjectives from nouns "relational adjectives."

In English, for example, one may say "evening walk," butin Russian, the word Beuep
("evening") must first be converted to an adjective, BewyepHun, before this phrase is possible:

BeYEPHAA NpOoryskKa.
Here are some more examples:

"city transport" (ropogckon TpaHcnopt). We took the word ropog ("city") and turned it

into an adjective (ropoackon).

"computer program" (komnbroTepHas rnporpamma). We took the word komnbstoTep
("computer") and changed it into an adjective (komnbloTepHan).

Il. We call the verbal adjective form a "participle." It expresses the sense of the "which" clause.
The word ycraswumi ("tired," or "which is tired") in our dialogue came from the verb yctaTtb
("to gettired"). In our lesson, it happened to be in the past tense.
The past participle is formed by adding -(8)wwi to a verbal stem.

For Example:

1. ycrartb - ycrasiumi ("to get tired," "tired")
2. caenatb -cpenaslumi ("to do," "which did")

3. HanucaTtb - HanncasLumm ("to write," "which wrote")



Sample Sentences:

1. YcTaBwan XeHwmHa wna AoMoun
"A tired woman was walking home."

2. Yenosek, caoenaswmm 3TO, 4OCTOUH Harpaabl
"A person, which did it, deserves an award."

3. [eBo4yka, HanucaBLaa 3TN CTUXKU, XXNBET B MockBe
"A girl who wrote these poems lives in Moscow."

As you can see, verbal adjectives (participles) don't usually serve as adjectives in English, but
rather can be translated as a construction "which + verb in the past tense."

The important point to remember is that adjectives, whatever their origin, must agree with the
noun they modify. They do this with the endings, which are associated with the same cases
and genders that nouns reflect in their endings.

For Example:

1. ropoackon TpaHcnopt ("city transport"): TpaHcnopT is masculine — ropoAcKown is
also masculine.

2. ycTaBwasn xeHwuHa ("tired woman"): »xeHwmHa is feminine — yctaswas is also

feminine.

CULTURAL INSIGHT

Are Russians lazy?

It is said in Russia that Russians are lazy.

Many fairytales in Russia are about how you can get everything by doing nothing, like the
story of Emelya who managed to marry the Tsar's daughter without coming down from his
pechka -- a Russian oven or furnace.

It is not surprising that nowadays many Russians want to be slender, healthy and rich without



doing much by themselves. They want luck or an overnight miracle.
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10.

RUSSIAN

MALMEHT:

BPAY:

MALUUEHT:

BPAY:

NAUNEHT:

BPAY:

NAUNEHT:

BPAY:

NAUNEHT:

BPAY:

34paBCTBYATE, AOKTOP.

Hy, kak, Bam nomornu tabnetkn?

Momornm B HEKOTOPOM POIE...

YT10-TO He Tak?

Hy, Tenepb s 6bICTPO 3acbinato, HO COBCEM HE MOTY NMPOCHYTbCS

YyTPOM...

A ckonbko yacoB Bbl cnute?

Okono NgaTK 4yacos...

BpeMmsi neiicTeust aTux Tabnetok — 6 4yacos, 3HAUMT Bbl AONXKHbI

cnaTtb MAHUMYM 7.

Ho s He Mory cnaTb 7 4acoB, y MEHSI MPOCTO HET CTONIbKO BPEMEHMU

Ha COH!

Bbl 0Tka3blBaeTecb cnenoBaTb BCEM MOMM COBETAM, Kak S Mory Bam

MnomoYb ?

ROMANIZATION

PACIENT:

VRACH:

Zdrastvuite, doktor.

Nu, kak, Vam pomogli tabletki?

CONT'D OVER



10.

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

PACIENT:

VRACH:

ENGLISH

PATIENT:

DOCTOR:

PATIENT:

DOCTOR:

Pomogli v nekotorom rode...

Shto-to ne tak?

Nu, teper' ya bystro zasypayu, no sovsem ne mogu prosnutsa

utrom...

A skol'ko chasov vy spite?

Okolo pyati chasov...

Vremya deistviya etih tabletok - shest' chasov, znachit Vy dolzhny

spat’' minimum sem’'.

No ya ne mogu spat' sem' chasov, u menya prosto net stol'ko

vremeni na son!

Vy otkazyvaetes' sledovat' vsem moim sovetam, kak ya mogu Vam

pomoch?

Hello, doctor.

So, did the pills help you?

They did, in a way...

Is there anything wrong?

CONT'D OVER



5. PATIENT:

Well, now | fall asleep fast, but can't wake up in the morning at all...

6. DOCTOR: How many hours do you sleep?

7. PATIENT: Around five hours...

8. DOCTOR: These pills hold the effect for six hours; therefore, you should sleep
a minimum of seven.

9. PATIENT: But | can't sleep for seven hours, | simply don't have so much time
for sleep!

10. DOCTOR: You refuse to follow my advice, how can | help you?

VOCABULARY

Russian Romanization English Class

in a way, kind of, to

B HEKOTOPOM po e v nekotorom rode some extent phrase
3acbinatb zasypat' to fall asleep verb
NPOCHYTbCS prosnutsa to wake up verb

now, currently,
Tenepb teper’ presently adverb
functioning, action,

nencrene deistvie act, effect verb
3HauMTb znachit' to mean verb
oTKasaTtbcA otkazat'sya to refuse verb
cneposatb sledovat' to follow verb
coseTt sovet advice noun

SAMPLE SENTENCES



Tbl NpaB B HEKOTOPOM poae, HO...
Ty prav v nekotorom rode, no...

"You are right in a way, but..."

$1 Bcerpa 3acbinato nog My3biKy.
Ya vsegda zasypayu pod muzyku.

"l always fall asleep with the music on."

Tbl yXe npocHyncsa?
Ty uzhe prosnulsya?

"Are you awake yet?"

W uto Tenepb?
| shto teper’?

"What now?"

Tenepb Mbl 3HaeM, 4TO CJIly4YUnocChb.
Teper”my znaem, shto sluchilos”.

"Now we know what has happened.”

Kakoe peucrtsue Yy 9TOro ﬂeKaPCTBa?
Kakoe deistvie u etogo lekarstva?

"What effect does this medicine have?"

Yro 31O 3HAUNT?
Shto eto znachit?

"What does it mean?"

OH He Mor oTKa3aTbCH OT TaKoro

MHTepeCHOro npennoxeHwus.
On ne mog otkazat'sya ot takogo interesnogo
predlozheniya.

"He couldn't turn down such an interesting offer."

OH oTKa3ancs or Moero npeannoXxeHus.
On otkazalsya ot moego predlozheniya.

"He refused/didn't accept my offer."

3ps 51 nocnepoBan ero cosery.
Zrya ya posledoval ego sovetu.

"I shouldn't have followed his advice."

Hartanbs HETpOBHa no 6ut AaBatb BCeM

COBeTbl.
Natal'ya Petrovna lyubit davat' vsem sovety.

"Natalya Petrovna loves to give advice to
everyone."

OH pan MHe none3HbIW coBeT.
On dal mne poleznyi sovet.

"He gave me a piece of very useful advice."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is BHeKoTopom poae, AeucT Bue, crnepnosartb, and the

Russian Dative Case
NMomornu BHeKOTOpOM poae...
"They did, in a way..."



BHeKkoTopom popae ("ina way," "to some extent,” "kind of,” "somewhat")
B HEKOTOPOM pofe is an idiomatic expression, which means "in a way," "to some extent,"
"kind of," "somewhat." The key word here is poa, which has a meaning of "kind" or "sort of."

We can translate HekoTopbin as "some," "certain."

For Example:

1. Bbl nucatenb?

"Are you a writer?"

2. BHekoTopom poge. A nuwy AeTCcKne nbechbl.
"In a way. | write children's plays."

neucteue ("scene,” "act,” "effect")

nenctBue is a noun that has different meanings and is used in many set expressions.
As a single word, we use it most often in the following meanings:

l. scene (as in a play: first scene, second scene...)
Il. act, action (usually plural)

For Example:

Ero nencteuAa Henpeackasyemol
"His actions are unpredictable."

[1l. effect, function
For Example:

[encteune aToro nekapcrea Hactynaet yepes3 10 MUHYT
"This medicine comes into effect in ten minutes."”

Set Expressions:



1. BpemAa aeunctBuA ("the time of effect”)
2. npuBecTu B aeuctBue ("to activate; to carry out, to implement")

3. nopn aeuctBuem ("under the influence (effect) of")

cneposaTtb ("to follow™)

cneposBaTb means "to follow." We equally frequently use this word in two main contexts:
"to follow somebody/something" in the direct meaning of it, and to "follow something" more
abstract, like advice or arule.

. In the first case, the word cnepoBaTtb goes together with the preposition -3a and requires
the instrumental case of the noun. The "formula" of this structure looks like this:

cnepoBaThb + 3a + Instrumental Case

For Example:

1. CnepnoBatb 3a YenosekoM ("to follow a person”)
4YenoBeK — Ye/TOBEKOM

2, CnepoBaTb 3a mawmHom ("to follow a car")

MalunHa — MaLlwnHon

Il. In the second case, when we are talking about following more abstract things, like advice,
rules, or patterns, we don't need the preposition -3a. All we need is the formula below:

cnepnosBaTb + Dative Case

For Example:

1. cneposatb coeTy ("to follow the advice")



2. cneposatb npasunam ("to follow the rules")

Russian Grammar Cases lli

Today we will take a look at the grammar case, which we use to represent the person or thing
that receives the main object.

The Dative Case

Basically, we are talking about the "giving-taking" concept. We use the "receiver”in the dative
case. The dative generally corresponds to the English word "fo,"although this rule is only
general as the word "to" has many meanings in English.

In the sentence A nan mame TenedoH ("l gave the phone to mom"), "mom" is the receiver;
therefore, we put the word into the dative case: mama - mame.

We use a number of verbs with the dative case. Most of them involve giving something or
communicating something. In English, we sometimes use the word "to" in these situations.
Here are a couple of verbs that use the dative case:

1. nomoraTthb - "to help," " to give help to"
A nomorato apyry
"I'm helping my friend." /"l help my friend."

2. 3BOHUTb - "to call," "to give a call to"
A nossoHunN gpyry
"l called a friend."

3. ckasaTb - "to say," "to say to"
A ckasan ato gpyry
"l said it to my friend."

The very important thing to learn about the dative case is the PRONOUNS, as we use them
more often than you expect now.



Pronoun "English"

Mue T

me

Tebe "you" (informal)

Emy (m) "him"

Ewmy (n) it

En (f) "her"

Ham "us"

Bam "you" (formal, or plural)
Nm

"them"

Here are the examples of the pronouns in the dative case from this lesson:

1. Bam nomornun tabneTtkun?

"Did the pills help you?"

2. Kak A mory Bam nomo4b?
"How can | help you?"

Forming the Dative Case

To create nouns in the dative case, we first start with the nominative (dictionary) form.

Masculine Nouns:

1. If the noun ends in a consonant, add -y
apyr - apyry ("friend" - " to a friend")



2, Replace -1 and -b with - 10
6om - 6010 ("combat" - "to combat")

Feminine Nouns:

1. Replace -a and -a with -e
noapyra - noapyre ("friend" - "to a friend")

2, Replace -ua with -uun
Poccua - Poceun ("Russia” - "to Russia")

Neuter Nouns:

1. Replace -0 with -y
nuBeo - nuey ("beer" - "the/a beer")

2. Replace -e with -to
Mope - mopto ("sea" - "to the sea")

Plurals:

1. Replace -a, -0, or a consonant with -am or -am
aomam ("houses" - "to the houses")

CULTURAL INSIGHT

Strict Russian doctors

The Russian universal medical insurance system decides for the patient which hospital or
clinic he or she needs to go to.

It is usually decided accordingly to the patient's address and sometimes the company he or
she is working for. Of course, the patient can go to some non-correspondent hospital butin



this case he or she needs to pay full cost.

With such a system, doctors don't really feel the competition or the need to provide better
service simply because they always get the same number of patients. So don't be surprised
with doctors are not really friendly or polite. They know that you don't really have a choice but
to deal with them.

By the way, all Russian patients are praying for the changes in this system that were
promised by the government last year!
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RUSSIAN

NAUNEHT: 30paBcTByinTe, JOKTOP. A npuwén nogenntbcs ¢ Bamn xopowen
HOBOCTbIO.

BPAY: Ha? Kakon?

MALUUEHT: 4 ctan 3amevatenbHo cnatb! 9 6pocun TabneTkn, S NPUX0 XY

LIOMOW1 B 7 BeYepa, berato, yxXxunHat nérkum canatom n opykTamu,
Cnylato My3bIKy 1 YuTalo KHUrM BMECTO TENEeBn3opa, Nbto TEénnoe
MOIOKO Ha HOYb M NIoXYCb cnaTtb B 11 Beyepa. Npocbinatoch B 7
yTpa v 4yBCTBYtO ceb5 OTNNYHO!

BPAUY: 4 o4yeHb papa 3a Bac. MpononxaiTe 300poBbI 06pas XU3Hu n'y
Bac He 6yneT Hukaknx npobnem!

ROMANIZATION

PACIENT: Zdrastvuite, doktor. Ya prishol podelitsa s Vami horoshei novost'yu.
VRACH: Da? Kakoi?
PACIENT: Ya stal zamechatel'no spat' Ya brosil tabletki, ya prihozhu domoi v

sem'vechera, begayu, uzhinayu lyohkim salatom i fruktami,
slushayu muzyku i chitayu knigi vmesto televizora, p'yu tyoploe
moloko na noch i lozhus' spat' v odinatsat' vechera. Prosypayus'v
sem'utra i chustvuyu sebya otlichno!

VRACH: Ya ochen'rada za Vas. Prodolzhaite zdorovyi obraz zhiznii u Vas
ne budet nikakih problem!

ENGLISH

CONT'D OVER



1. PATIENT:

Hello doctor. | came to share some good news with you.

2. DOCTOR: Oh yeah? Whatis it?

3. PATIENT: | sleep just perfectly now! I quit my pills, | come home at seven PM,
jog, have a light dinner with salad and fruits, listen to music and
read books instead of TV, drink warm milk at night, and go to bed at
eleven PM. | wake up at seven AM and feel great!

4. DOCTOR: I'm very happy for you. Continue on leading a healthy lifestyle and
you won't have any problems!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
nogennTbcs podelitsa to share verb
HOBOCTb novost' news noun feminine
3aMevatenbHbn  zamechatel'niy  great, wonderful adjective
bpocntb brosit' throw; quit verb
BMECTO vmesto instead of adverb
npogonxartb prodolzhat' to continue verb
300pPOBbIiA zdorovyi healthy adjective masculine
obpas XunsHu obraz zhizni lifestyle phrase

SAMPLE SENTENCES



OH HUKOrpa He OenUTCA CO MHOM CBOUMM

yyBCTBaMW.
On nikogda ne delitsa so mnoi svoimi chustvami.

"He never shares his feelings with me."

Ecnv HeT HOBOCTEM - XOpoLLE HOBOCTM.
Yesli net novostey - horoshiye novosti.

"If there is no news, it is a good news."

Y MeHsi eCTb HOBOCTHU ans Tebs.
U menya est' novosti dlya tebya.

"I've got some news for you."

CeropHs 3ameyvaTenbHas noroaa.
Sevodnya zamechatel'naya pogoda.

"The weather today is wonderful."

OH 3 ropa nbiTaeTcsi 6POCUTH KYpPUTb.
On tri goda pytaetsa brosit' kurit'.

"He's been trying to quit smoking for three years."

Mb!I nowinv B KUHO BMECTO Kny6a.
My poshli v kino vmesto kluba.

"We went to the movies instead of a club."

OHa He X0o4eT C HUM pa3roeapuneaTtb, HO
OH npoaonxaert €W 3BOHUTb.

Ona ne hochet s nim razgovarivat', no on
prodolzhaet ei zvonit'.

"She doesn't want to talk to him, but he keeps
calling her."

Y Hero 340poBbIN LiBET NvLLa.
U nevo zdorovyi cvet lica.

"He's got a healthy complexion.”

C 31O MUHYTbI 51 6y Ay BeCTU 3[0POBbI 06pa3 XMU3HW.

S etoi minuty ya budu vesti zdorovyi obraz zhizni.

"From this moment, I'm starting a healthy lifestyle."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is nogenuTtbca ("'to share™), 6pocutb ("'to copy"), and the

Accusative Case

3aopaBcTBYyUTE, AOKTOP. A Nnpuwén nogenutbcA ¢ Bamu xopowen HOBOCT blo.

"Hello doctor. | came to share some good news with you."

nogenutbcen ("to



share™)

nogenmtbcA means "to share, " and consists of three parts: prefix-stem-ending (mo-gesmtb-

cA).
Let's take a look at the main part of it: gesmTs. Without any prefixes and endings, this
word means "to divide," "to distribute," or "to split into."

For Example:

1. Aenntb HacnepncTso ("to divide an inheritance")
2. Aenntb aeHbrn nononam ("to splitthe money in half")
When we add the prefix no- to the word, we transform it from an imperfective word

(one that represents an incomplete action, or the ongoing or habitual process), into a
perfective one (successfully completed or a one-time action). So if we say:

Aenntb HacnepncTso ("to divide an inheritance"), we mean the process of it. And when we
say:

noaenuntb HacnencTso ("to have divided an inheritance"), we mean a completed action.

When we add the ending -ca, we turn a normal verb (perfective or imperfective) into a

([ J
reflexive verb, the one that represents the concept of "self" (i. e., indicates that the
object performs an action on himself), like ogeBaTtbca ("to dress oneself"). Together
with the reflexive ending -cAa, the word (no)aennTtb means "to share," or "to give a
part of something you have to someone."
For Example:

1. OenuTbCcA KOHd)eTamum ¢ cocegom
"to share candies with the neighbor"



2. noAennTbCcA AeHbramm ¢ 6paTom
"to share (have shared) some money with a brother"

Note: the nouns with the reflexive verb (no)aenutbca (koHpeThI, aeHbrn) should be used in
the instrumental case.

6pocuthb ("to throw")

6pocuThb literally means "to throw."”

For Example:

6pocuTb MAY ("to throw a ball.")

But we also often use this word in the following meanings:
l. "to quit"

For Example:

1. A 6pocmna KypuTb
"l quit smoking."

2. OH 6pocun NUTb
"He quit drinking."

3. OHa 6pocuna paboTy
"She quit her job."

Il. "to leave someone" or "to dump someone"”

For Example:

1. OH 6pocun eé
"He left her." / "He broke up with her."/"He dumped her."



Russian Grammar Cases lli

The Accusative Case

The easiest way to determine how to use the accusative case is to ask the key questions
associated with the case. So, in other words, when you are forming the sentence, first ask
yourself these questions:

Whom or what do | (or the subject) see / draw / eat /want (or other actions)? Or...

To where do | (or the subject) go?

The examples of the accusative case in this lesson are:

1, 6pocun TabneTku
"quit (taking) pills"

2. cnyuwato My3biKy
"listen to music"

3. YUTaK KHUTU

"read books"

4. NblO MOJTOKO

"drink warm milk"

5. npoAon>XanTe 340P0BbIN 06pa3 XXN3HU
"continue a healthy lifestyle"

Forming the Accusative Case.

Masculine Nouns:



1. If the noun in inanimate (non-living object), there is no change.

2. If the noun is animate (person or animal) and ends in a consonant, add -a.
3. If the noun is animate, replace - and -b with -A.
For Example:

1. npoAonkKanTe 340P0BbIN 06pa3 XXN3HN

Feminine Nouns:

1. Replace -a with -y
A cnywato My3biky

"l listen to music."

2. Replace -a with -to
A eny B Poccuio
"l am going to Russia."
Neuter Nouns:
1. Almost all neuter nouns are inanimate; therefore, they don't change.

For Example:

1. A nbto MONOKO
"l drink milk."

Plurals
l. Inanimate nouns are the same as the nominative plural.

For Example:



1. A 6pocun TabneTku
"l quit pills."

2. H ynTalo KHUrm

"l read books."

Il. Animate nouns:

Masculine
°
Endin -oB, -en, or -eB
For Example:

A BCTPETUN CBOUX yYnUTeENen
"I met my teachers."

. Feminine
If ending in -a, then drop -a (no ending)
For Example:

A Hawna cBoux noapyr
"l found my girlfriends."

CULTURAL INSIGHT

Healthy lifestyle

Healthy lifestyles and diets are very popular nowadays in Russia. Many people still don't
have access to the gym due to its high prices and VIP policies so they try to be healthier with
some simple changes in diet and sleeping hours.

There are all sorts of suggestions for healthy eating on TV: according to your blood type,
region of birth, weight , height and even Zodiac sign!



Certainly, a lot of people try all of this before turning to the most traditional diet: everything in
moderation and an active lifestyle. But even those people can't quit television!
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RUSSIAN

BNAL:

NPA:

BNTAL:

NPA:

BNTAL:

NPA:

ROMANIZATION

VLAD:

IRA:

VLAD:

IRA:

VLAD:

IRA:

ENGLISH

NPONTUCDH.

Obwexuntne? A, Tol elé yunwbCs.

Maa... Cnywai, n3BuHK, 4to s Tebe Torma cosparn...

La Hnyero, "6aHkup", 3abbinu!

Ira! Ei! Obernis'! Privet, eto ya, Vlad, uznala menya?

Ou, privet! Sto let ne videlis'. Ty kakim vetrom zdes'?

Obschezhitie? A, ty escho uchishsya.

Mda... Slushai, izvini, shto ya tebe togda sovral...

Da nichevo, "bankir",zabyli!

Npa! 9! ObepHucs! MpueeT, ato 9, Bnag, yaHana meHa?

O, npueeT! CTO neT He BUAENUCH. Thbl KAKNM BETPOM 30€eCb ?

Tam 3a yrnom mMoé obuwexuTne, a cenyac s NPOCTO Bbilue

Tam za uglom moyo obschezhitie, a sechas ya prosto vyshel proitis'.

CONT'D OVER



1. VLAD:

Ira! Hey! Turn around! Hi, it's me, Vlad, do you recognize me?

2. IRA: Oh, hi! lt's been ages. What brings you here?
3. VLAD: There's my dormitory around the corner, and now I'm just taking a
walk.
4. IRA: Dormitory? Oh, you are still in school.
5. VLAD: Yeah... Look, I'm sorry | lied back then...
6. IRA: It's okay, "banker," forget it!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
NPONTUCH proitis' to take a walk verb
obwexuntne obschezhitie dormitory noun neutral
around the
3a yrnom za uglom corner phrase
BeTep veter wind noun masculine
to recognize, to
y3HaTb uznat' find out verb
to turn around;
to turn into, take
0b6epHyTbCs obernutsa someone else's verb
guise
listen, look
cnywarn slushai verb

(command)




BpaTb vrat'

to lie

verb

3a6bITb zabyt'

to forget verb

SAMPLE SENTENCES

Tbl He xoyYyellb NPOMUTUCHL?
Ty ne hochesh proitis'?

"Would you like to take a walk?"

§1 XX1BY B OOLLLEXUTUN.
Ya zhivu v obschezhitii.

"l live in a dormitory."

dta aBapus cnyuyunachb 3a Yriom
Haluero odomca, Tak 4To Mbl C/biLLANW,

KakK npoun3owno CTosikHoOBeHue.
Eta avariya sluchilas' za uglom nashego ofisa, tak
chto my slyshali, kak proizoshlo stolknoveniye.

"This car accident occurred around the corner of
our office so we were able to hear how cars
bumped in."

41 6yny xpatb Te65 3a yrnom.
Ya budu zhdat' tebya za uglom.

"I'll be waiting for you around the corner."

CerooHs cUNbHbLIN BeTep.
Sevodnya sil'nyi veter.

"There's a strong wind today."

AHTOH, Tbl y3Han HoMep TenecpoHa
Cepéxu?

Anton, ty uznal nomer telefona Seryozhi?

"Anton, did you find out the phone number of
Serge?"

$1 yaHana ero ronoc.
Ya uznala evo golos.

"l recognized his voice."

OH 06epHyNCS, HO HUKOro He yBUAOenN.
On obernulsya, no nikovo ne uvidel.

"He turned around but didn't see anyone."

Cnywawn, paBan He 6yaem 06 3ToM,

nagHo?
Slushai, davai ne budem ob etom, ladno?

"Look, let's not talk about it, okay?"

OH coBceM He yMeeT BpaTb.

On sovsem ne umeet vrat'.

"He's a terrible liar."




Kak Tbl MOr 3a6biTb 06 3TOM!
Kak ty mog zabyt' ob etom!

"How could you have forgotten about it!"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Word Explanations and Reflexive Verbs
O,npuBeT!Cto net He BuAenucb. Tbl KaKUM BeTpPOM 3a4ecb?
"Oh, hi! It's been ages. What brings you here?"

CTo net He BUAENUCHb
Cto net He Bungenuce literally means "We haven't seen each other for one hundred years."
This is a very popular expression in Russian to say "Long time."

KaKUMm BeTpom

Kakum BeTpowm is literally, "by what wind," and means "what brought you here" in a very
informal way which is used among good friends.

Mpa

Mpaa is a very informal version of ga, usually used to express disappointment or unpleasant
surprise. In our case, it was admitting the wrong thing and feeling sorry for having done it.

cnywamn

Cnyuwam is a command form of cnywaTthb ("to listen"). It is an equivalent of the English "look,"
used to turn someone's attentions or point something out.

coBpaThb



coBpaTtb comes from the word BpaThb ("to lie"). The prefix co- only changes its form from
imperfective to perfective. Basically, we use BpaTb when we talk about habitual or ongoing
lying. We use coBpaTtb when we are talking about one particular lie.

Hun4yero

Huyero literally means "nothing," but you can use it as a short reply in the following
situations:

1. Kak gena?
"How are you?"
HUYero
"Not bad."

2. N3BUHN, NOXanyucrta
"I'm sorry."
HU4ero

"Don't mention it."

3abblnum

Literally, "forgot," 3a6binu is a very colloquial way to say that you don't hold a grudge against
a person or that the question is not worth discussing. We can translate it as "forget it" or "let's
drop it."

Reflexive Verbs

Now we will take a look back and review the type of verbs that are called "reflexive."
As you might remember from the Beginner lessons, we use reflexive verbs in Russian to
indicate the concept of 'self.’

For Example:



1. "l washed myself."

The indicators of the reflexive verbs are the endings -ca or -cb. The example of such words in
our lesson can be yuntbca ("to study”), or literally, "to teach yourself." If you drop the ending -
cA, you will get a simple verb for "to teach” (y4nTb).

The word Bugetbca ("to meet,” "to see each other”) is also related to the group of the
reflexive verbs, but it's called reciprocal because it expresses the concept of "each other." If
we drop the ending -cAa, we will get the verb for "to see" (BugeTn).

Here are some other reciprocal verbs:

1. 0b6HATLCH

"to hug each other"

2. 06MeHATLCHA

"to exchange" (with each other)

The words npontnce and o6epHyTbcA are a little bit exceptional. Without the ending -ca,
nponTucb means "to walk through,” as in npontun yepes nec ("to walk through the forest"), but
not "to walk someone." But with the ending -ca, it's a simple reflexive verb in the meaning of
"walk yourself," or "to take a walk" in proper English. The word o6epHyTbca ("turn around")
also has a different meaning without the ending -cA. O6epHyTb means "to wrap around."

CULTURAL INSIGHT

Solving conflicts in Russia

It is said that most Russians are easy to please and light-hearted.

If there is a problem or a fight, they yell, scream and insult each other without thinking. But as
soon as you apologize and itis over, you are the best buddies again.

So don't bring up old fights when you meet someone casually in the street. If someone brings
it up, just apologize again, make a joke about how stupid you have been and buy a drink for
your friend. The conflict will be resolved forever.



f¥» RussianPod101.com

LESSON NOTES
Lower Intermediate S1 #12

Nonexistence: Life After Work in
Russia

CONTENTS

Russian
Romanization
English
Vocabulary
Sample Sentences
Grammar
Cultural Insight

O~ PDMWLWLWNDN

+ 12

innoVativeLANGUAGE.COM



RUSSIAN

BNAL: Anno? MpwneeT, aT0 onaTb Bnag. Xo4y peabunmtmnposatbes 3a 10T
pas.

NPA: CepbésHo? U kak?

BJ1AL: S ycTpanBalo Be4eprHKY B 00WEeXNTUM NO CyYat OKOHYaHNS
9K3aMEHOB...

NPA: B obwexuntun? N Bce TBOM KpyTbie Apy3bs-6aHkmpbl Tam OyayT?

BINAL: MepecTaHb! 9 cepb&3Ho, He cmeiics. S 6bl O4eHb XOTeN, YTOObI Thl
npuwna.

NPA: JNlapHo, npuay. oBopwu, Korga v rae...

ROMANIZATION

VLAD: Alo? Privet, eto opyat' Vlad. Hochu reabilitirovatsa za tot raz.

IRA: Ser'yozno? | kak?

VLAD: Ya ustraivayu vecherinku v obschezhitii po sluchayu okonchaniya
ekzamenov...

IRA: V obschezhitie? | vse tvoi druz'ya-bankiry tam budut?

VLAD: Perestan'l Ya ser'yozno, ne smeisya. Ya by ochen' hotel, shtoby ty
prishla.

CONT'D OVER



6. IRA: Ladno, pridu. Govori, kogda i gde...

ENGLISH
1. VLAD: Hello? Hi, it's Vlad again. Just want to make up for that time.
2. IRA: Really? How?
3. VLAD: I'm throwing a party in my dormitory to celebrate the end of the
exams...
4. IRA: In a dormitory? And all your cool banker-friends will be there?
5. VLAD: Come on; stop it! I'm serious; don't laugh. I'd really like you to come.
6. IRA: Fine, Il come. Tell me when and where...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
peabunutmposa
ThoS reabilitirovatsa  to make up for verb
cepbE&3Ho ser'yozno seriously; really verb
to organize,
ycTpaueaTthb ustraivat' arrange verb
BeYepuHka vecherinka party noun feminine
on the occasion
no cnyvato po sluchayu of phrase




OKOHYaHue okonchanie ending, finish noun neuter
steep, sharp,
KpyToOW krutoy cool adjective masculine
nepecTtaHb perestan' stop it verb
cMesTbCA smeyatsa to laugh verb

SAMPLE SENTENCES

Pa3speLuu MHe peabunutmpoBaTtbCs 3a

MOE noeseneHune.
Razreshi mne reabilitirovatsa za moyo povedenie.

"Let me make up for my behavior."

Tbl cepb€3HO pewuuna yexaTtb B EBpony?
Ty ser'yozno reshila uyehat' v Evropu?

"Have you seriously decided to leave for Europe?"

He yctpanBan MHe ckaHpanbl Ha nio asx!
Ne ustraivai mne skandaly na lyudyah!

"Don't make scenes in public!"

Tbl nonpéLb K HEMY Ha B€YEePUHKY ?
Ty poidyosh k nemu na vecherinku?

"Will you go to his party?"

Ham Bblganu 60HycCbl Mo cnyyvato

Hosoro Nopa.
Nam vydali bonusy po sluchayu Novova Goda.

"We were given bonuses on the occasion of the
New Year holiday."

CerogHsi OHX npa3gHyr T OKOHYaHue

yuyeOHoro roga.
Sevodnya oni prazdnuyut okonchanie uchebnova
goda.

"Today they are celebrating the end of the school
year."

Y Hero KpyTom proK3ak.
U nego krutoy ryukzak.

"He has a cool backpack."

OcCTOpOXHO, KpyTOM NOBOPOT!
Ostorozhno, krutoy povorot!

"Careful! A sharp turn!"

MNMepectaHb MHE 3BOHUTDb!

Perestan' mne zvonit'!

"Stop calling me!"

HukTO He cMesincs Hap ero LyTKaMn.
Nikto ne smeyalsya nad evo shutkami.

"No one laughed at his jokes."

GRAMMAR



The Focus of This is Word Explanations and Simple, Reciprocal, and Intransitive
Reflexive Verbs

A ycTtpauBalo Be4HepUHKY B OOLLEXXUT UM NO CQiy4yalo OKOHYaHUA 3K3aMeHOB...
"I'm throwing a party in my dormitory to celebrate the end of the exams..."

peabunutuposarhb ("to rehabilitate")

peabunutuposaths literally means "to rehabilitate." With the ending -ca, this verb becomes
reflexive and has the meaning of "rehabilitate oneself," or "to right oneself." In a more
colloquial way, this word has a meaning of "to make up for things." Usually it comes together
with the preposition 3a, which means "for."

For Example:

1. peabunuTmnpoBaTbCA 32 YTO-TO
"to make up for something"

Yctpausartb ("'to organize,” "to arrange")

ycT pausarTb literally means "to organize," "to arrange." We usually use it in the following

expressions:

1. ycTpauBaTb KOHUeEpT
"to organize (arrange, hold) a concert"

2. ycTpaumBaTb NpeacTaBneHne
"to make (organize) a show"

3. ycTpamBaTb BEYEPUHKY
"to throw a party"

4. ycTpanBaThb BCTpeyy
"to arrange a meeting"

5. ycTpanmBaTb cCKaHaan
"to make a scene"



We also frequently use itin its reflexive form (with the ending -cq). In that case, ithas a
meaning of "fo settle down"or "to get" when you are talking about getting a job.

For Example:

1. ycTpauBaTbCA HA HOBOM MecTe
"to settle in a new place"

2. ycTpaumBaTbCcA Ha paboTy
"to geta job"

nepectarhb ("to stop”)

nepecTtarthb literally means "to stop." The tricky thing about this verb is that it is often
confused with octaHoBuTbCA, which also means "to stop."

We do not use nepectatb when talking about motion. For example, you can't say oH
nepectan ("he stopped"), meaning that he stopped driving. In that case, you should say oH
OCTaHOBW/ICA.

So, if you are talking about stopping while walking, riding, driving, and so on, you should use

OCTaHOBUTbCA.
If you are describing actions other than moving, use nepecraTb.

For Example:

1. nepecTaTb XanosaTbcA
"to stop complaining”

2. nepecrtaTb nnakaTb
"to stop crying"

3. nepecTtaTb WYyMETb
"to stop making noise"

Grammar



Today we're going to cement our knowledge about the reflexive verbs. Let's take a look at the
groups of the reflexive verbs. We are going to discuss three basic groups at this point: simple,
reciprocal, and intransitive reflexive verbs.

Simple Reflexive Verbs

Simple reflexive verbs are clearly reflexive, in the translation you'd use "-self" in English
(although in English, we often omit it). Besides, we can always turn simple reflexive verbs into
simple verbs by dropping the ending -cA.

For Example:

1. peabunuTunpoBaTbCA
"to right oneself, to make up for"

2. peabunutmnpoBaTtb

"to rehabilitate" - someone

3. oAeBaTbCA
"to dress oneself, to get dressed"

4. ogesaTb

"to dress" - someone

Reciprocal Reflexive Verbs (each other)

The structure and the usage are very similar to the simple reflexive verbs. But when you
translate them into English, you'd use "each other" instead of "-self."

For Example:

1. obHATbLCA

"to hug" - each other



2. rnouenoBaTbcA
"to kiss" - each other

3. BCTPEeTUTbCA

"to meet" - each other

Intransitive Reflexive Verbs

By nature, many verbs in any language don't have objects, only subjects. For example, you
can't "smile" someone; you can only smile yourself. In Russian, we express such verbs
through the reflexive form.

For Example:

1. CMeATbCA

"to laugh"

2. ynblbaTtbcA
"to smile"

3. HageATbCA
"to hope"

CULTURAL INSIGHT

Time after work

Most Russians usually work from nine to five, so one would expect many people to go out
afterwards. However, itis not always the case. There are several reasons for people's almost
non-existent personal life after a long day at work.

First af all, many people work extra hours or have a second job to make ends meet. (And they
say Russians are lazy!)



Second, there are not many places to hang out besides expensive restaurants and bars.

Third, many people are just so worn out after work, the just wantto go home, lie down on the
sofa, and watch TV while drinking beer.Can you blame them?
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RUSSIAN

BNAL:

NPA:

BJ1IAL:

NPA:

BNTAL:

Oo! Npouka! 3axoaoun. 3T0 MOSt KOMHATa, a 3TO MO APY3b4,
Hwukonan, Anekcanap v Banepuin. Ewé nonxHbl npnintn Ong n AHS.

OyeHb nNpusaTHO, Vipa. Bnag MHe MHOro pacckasbiBan 0 Bac B
npownblin pas...

Npa! Oasaii He 6ynem 06 aToMm!

Ho noyemy? No-moemy, TBOM OPYy3bS €l E MHOTroro He 3HakT O
Tebe! Hanpumep 10, 4To AnekcaHgap — cosnagenew 6arHka "Anbga”
B Mockse...

Cauwa, s Tebe NnoToM 006 BACHIO...

ROMANIZATION

VLAD:

IRA:

VLAD:

IRA:

VLAD:

ENGLISH

Oo! Irochka! Zahodi. Eto moya komnata, a eto moi druz'ya, Nikolai,
Aleksandr i Valery. Escho dolzhny priiti Olya i Anya.

Ochen' priyatno, Ira. Vlad mne mnogo raskazyval o vas v proshlyi
raz...

Ira! Davai ne budem ob etom!

No pochemy? Po-moemu, tvoi druz'ya escho mnogova ne znayut o
sebe! Naprimer to, shto Aleksandr - sovladelets banka "Al'fa" v
Moskve...

Sasha, ya tebe potom ob'yasnyu...

CONT'D OVER



1. VLAD: Oo! Irochka! Come in. This is my room, and these are my friends,

Nicolai, Alexander, and Valerij. Also, Olya and Anya should come.

2. |IRA: Nice to meet you, I'm Ira. Vlad told me a lot about you last time...
3. VLAD: Ira! Let's drop it!
4. IRA: Why? I'm guessing your friends still have a lot to know about

themselves! For example, the fact that Alexander is a co-owner of

the "Alpha" bank in Moscow...

5. VLAD: Sasha, I'll explain itto you later...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
to drop by (in);
3axoanTb zahodit' to come in verb
KOMHaTa komnata room noun feminine
here in
JONXeH dolzhen must, should modal verb masculine form
| think, to my
no-mMoemy po-moyemu mind adverb
Hanpumep naprimer for example adverb
B NPOLWbIA pas v proshlyi raz last time phrase
cosnageneu sovladelets co-owner noun masculine
06 BSACHUTD ob'yasnit' to explain verb

SAMPLE SENTENCES



Tbl 3axooun B 6aHK cerogHs?
Ty zahodil v bank syegodnya?

"Did you stop by a bank today?"

3axoau Ko MHe Be4Yepom.
Zahodi ko mnye vyechyerom.

"Drop by on me in the evening."

B aTon KBapTMpe YeTbipe KOMHaTbI.
V etoy kvartire chetyre komnaty.

"There are four rooms in this apartment.”

§1 3a6bina 04KM B KOMHarTe.
Ya zabyla ochki v komnatye.

"| forgot my glasses in the room."

9710 TBOSA KOMHaTa?
Eto tvoya komnata?

"Is this your room?"

2 HUKOMY HN4Yero He noJikeH.
Ya nikomu nichyego nye dolzhyen.

"l don't owe anything to anyone."

9 nonXxeH BepHYTb EMYy OEHbIV B
NSATHULLY.

Ya dolzhen vernut' emu den'gi v pyatnitsu.

"l have to give him his money back on Friday."

Mo-Moemy, 31O XOpoLwasa naes.
Po-moyemu, eto horoshaya ideya.

"l think it's a good idea."

lNMo-moeMmy, OH npas.
Po-moyemu, on prav.

"l think he is right."

JaBaun cxoaoum Ky na-HMby opb.

Hanpumep, B 60y nuHr.
Davai skhodim kuda-nibud'. Naprimer, v bouling.

"Let's go somewhere. Bowling, for instance."

B npownbii pa3 Tbl 3a6biN y MEeHs

wanky.
V proshlyi raz ty zabyl u menya shapku.

"Last time, you forgot your hat at my place.”

Mow oTeu, - coBnapeneL, pekiaMHON
KOMMaHuu.

Moi otets - soviadelets reklamnoi kompanii.

"My dad is a co-owner of the advertising
company."

Mopoxnaun, He 3UChb, 51 mMory BCE& OObSACHUTD.

Podozhdi, ne Zzlis', ya mogu vsyo ob'yasnit'.

"Wait! Don't get mad, | can explain everything."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is non>xeH, B npownbii pa3, aaBan He byaem 06 aTtom, the
Prefix "-co," and Diminutive Forms

O4yeHb NpUATHO, Upa. Bnag mHe MHOro pacckasbiBan O Bac B NpoLWibif pas...
"Nice to meet you, I'm Ira. Viad told me a lot about you last time..."

AOJNKeH

This word has two main meanings.
l. "must,” "have to,” "should;" "supposed to"
The word that follows it is always a verb.

For Example:

1. OH pon>keH natu

"He hasto go."

2. OHa gon>xHa bblna MHe NO3BOHUTb cerogHA
"She was supposed to call me today."

3. 3TO LOMNXKHO B6bITb YHUYTOXEHO
"This must be destroyed."

4. OHU He OoNXXHbl 3HaTb

"They shouldn't know."

Il. "to owe"

In this meaning, gon>eH requires a noun or pronoun in the dative case to follow it.

For Example:

1. OH pon>xeH mHe 200 pybnen
"He owes me two hundred rubles."

2. H emy gon>Ha
"l owe him."



In both cases (meanings), the word changes according to genders.

Gender AOJKEH
Masculine AR
Feminine AOJKHA
Neuter AOJIKHO
Plural AOJIKHbI

OH MHOroO pacckasbiBaJs 0 Bac - A MHOro cnblwan o Bac

OH MHOro paccka3sbiBas o Bac / A mHoro cnbiwan o Bac ("He's told me a lot about
you." / "I've heard a lot about you.")

These two phrases are very common in Russia. If you are meeting your friend with his new
girlfriend, friends, or parents, you better show your politeness and a little flattery by saying
one of these phrases, even if you know the person it is referred to very little.

B NpoLwsibiK pa3s

Mpownbin literally means "past.” You can use this word to form the following phrases:

1. MO€ npoLunoe
llmy pastll

2. 9TO B MpOLLSIOM

"it's in the past"

Pas literally means "time" (like in "one time," "two times")
To complete the set of these phrases, you should also learn how to say "this time" and "next
time."



For Example:

1, B 3TOT pa3
"this time"

2. Bcneaywwmn pas
"next time"

naBau He 6yaem 06 aTom

This is a set phrase, which literally means "let's won't talk about it" and we can translate it as
"let's drop it," "let's not talk about it." There's no need to say the verb rosoputs ("to talk”)
because it's implied. If the situation is not a dialogue or discussion, but you just don't want a
person to talk about something or reveal something to others, you can say:

He Hafo (He Hy>KHO) 06 aToM
"Please, don't." ("Please drop it," "Please stop talking about it.")

The Prefix Co-

coBnaaeney

The point of special attention here is on the prefix co-. This is the equivalent of the English
"co-," like in "cooperation," and indicates togetherness. If we drop this prefix, we'll get a simple
word for "owner," which is Bnageneu. Not all of the words can get rid of this prefix easily

though. Without it, a lot of them lose their sense of meaning.

For Example:

1. COTPYAHMUK
"co-worker"

The key part of this word is Tpya, which is "labor." The prefix co- indicates togetherness and
cooperation. But there's no such word as TpygHuk, and no, it wouldn't just mean "worker."
There's another word in Russian for "worker," which is pa6o4uui. CoTpyaHuk is one complete



word with inseparable parts.
Here are some more popular words with the prefix co-:

1. coaBToOp

"co-author"

2. cobeceagHukK

"interlocutor," "companion," "the person you are talking to"

3. COOYTbINbHUK
"drinking buddy"

4. COYYBCTBOBaTb

"to sympathize" (literally, "feel the same what another person feels")

Diminutive Forms

The diminutive form is a formation of a word we use to convey a slight degree of the root
meaning, smallness of the object or quality named, intimacy, or endearment.

In Russian, we often use diminutives for the purpose of expressing affection, but sometimes
they can have a derogatory connotation.

Russian has a wide variety of diminutive forms for names, to the point that for non-Russian
speakers it can be difficult to connect a nickname to the original. For example, the name
"Irina" (MpnHa). Here are the nicknames we usually call girls with this name in Russia:

; Vpouka
> WVpuwka

5 Wpka

Or the name "Alexander" (AnekcaHgp):

; Cauwa

5 CaHn



5 Cauwka
4 Cauwok
5 Wypnk
6. Lypa

We usually distinguish diminutive forms for nouns with suffixes. Usually they are

-uK, and -ok for masculine (KoT-kKoTWUK, "cat"), and -4ka, -wKa, -oHKa, and -eHkKa for feminine
(Boga-soamnyka, "water")

When it comes to personal names, it's better to remember their diminutive forms as they are,
because very often the rules don't apply to them.

Other names used in this lesson:

1. Hukonan
Diminutive: Kona
Nickname: KonaH

2. Banepun
Diminutive: Banepa, Banepka
1. Onna

Original name: Onbra

2. AHA

Original name: AHHa

CULTURAL INSIGHT

All is fair in love and war

Russian women are very picky nowadays; therefore, men who don't have highly-paid jobs
sometimes try to trick women into thinking so. Their logic is this: All is fair in love and war, so a



little innocent lie can't do much harm.

Of course, if your friends are not aware of your little lies it may all come out when they hang
out with you and your girlfriend.

It is said that men understand each other when it comes to dating women, so it may be a good
idea to keep them updated about your 'current job,' 'recent purchases,' and such. Instead of
busting you, they might save you!
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RUSSIAN

NPA:

BJ1IAL:

NPA:

BJ1IAL:

NPA:

BNAL:

N3BUHW, 9 He xoTena Teb5 N030pUTb Nepen TBOUMU OPY3bAMU...

Ja nagHo, cam BUHOBAT, MHE OO0 CUX nop CTblOHO...

Kctatn, B TOT pas Tbl MEHS NOABO3WU/T HA YEPHOM OXWUME, OH TOXe

He TBOI?

HeT, aT0 MawnHa Moero gpyra...

MoxeT, no3Hakommwb ? Lyyy!

Hanetocb! Np, MOXHO npurnacntb Tebs Ha yXUH?

ROMANIZATION

IRA:

VLAD:

IRA:

VLAD:

IRA:

VLAD:

ENGLISH

Izvini, ya ne hotela tebya pozorit' pered tvoimi druz'yami...

Da ladno, sam vinovat, mne do sih por stydno...

Kstati, v tot raz ty menya podvozil na chornom dzhipe, on tozhe ne
tvoi?

Net, eto mashina moevo druga...

Mozhet, poznakomish? Shuchu!

Ya nadeyus'! Ir, mozhno priglasit tebya na uzhin?

CONT'D OVER



1. IRA: I'm sorry, | didn't want to embarrass you in front of your friends...

2. VLAD: It's okay, it's my faultin the first place...I'm still ashamed of what I've
done...

3. IRA: By the way, last time you gave me a lift in a black jeep, is it also not
yours?

4. VLAD: No, it's my friend's car...

5 IRA: You should introduce me to him!I'm joking!

6. VLAD: | hope so! Ira, may | invite you to dinner?

VOCABULARY

Russian Romanization English Class

to put to shame, to

no3opuTb pozorit' embarrass verb
HapesaTbcs nadeyat'sya to hope verb
WyTUTb shutit' to joke verb
to introduce
NO3HAKOMUTb poznakomit' somebody to verb
somebody
to give aride, give a
noaBo3nTb podvozit' lift verb
KcTaTtu kstati by the way interjection
it's a shame;
CTbIOHO stydno ashamed, adverb

embarrassed




[0 cux nop do sih por still, until now phrase
BMHOBATbIN vinovatyi guilty adjective
it's okay, forget it, oh,
ha nagHo da ladno come on phrase
nepeng pered in front of adverb
npurnacutb priglasit’ to invite verb

SAMPLE SENTENCES

He no3opb MeHs1 nepen MoUMU

apy3bsamu!
Ne pozor' menya pered moimi druz'yami!

"Don't embarrass me in front of my friends!"

Mbl HapeeMcs, YTo BCce Oy,neT XopoLuo.
My nadeemsya, chto vsyo budet horosho.

"We hope that everything will be okay."

Hapetocb, 4TO OH He 3abyneT 06 3TOM.
Nadeyus’, chto on ne zabudet ob etom.

"l hope that he won't forget about it."

$1 nowyTtuna.
Ya poshutila.

"It was a joke."

9710 21 X Nno3HaKoMMuna.
Eto ya ih poznakomila.

"It was | who introduced them (to each other)."

Mon HayanbHUK NOOBE3 MeHs A0 AoMa.
Moi nachal'nik podvyoz menya do doma.

"My boss gave me a ride home."

KcTtatu, roe 1ol 6611 BYyepa Beyepom? 4

He Morna Te6e [03BOHUTLCS.
Kstati, gde ty byl vchera vecherom? Ya ne mogla
tebe dozvonit'sya.

"By the way, where were you last night? | couldn't
reach you on the phone (couldn't get through to
you)."

Te6e DONXHO 6bITb CTbIAHO 3a TO, YTO Thbl

coenan!
Tebe dolzhno byt' stydno za to, shto ty sdelal!

"You should be ashamed of what you've done!"




9 oo cunx nop He NOHMUMal0, Kak TakK

MOF/10 MPOU3OMUTM.
Ya do sih por ne ponimayu, kak tak moglo
proizoiti.

"I still can't understand how it could've happened.”

Y Hero 6bin Takon BUHOBATbIW BUA, 4YTO A

ero npoctuna.
U nego byl takoi vinovatyi vid, shto ya evo
prostila.

"He had such a guilty face that | forgave him."

Ia napHo! 51 Te6e He Bepio!
Da ladno! Ya tyebye nye vyeryu!

"No way! | don't believe you!"

[a napHo Tebe, He Nnaub!
Da ladno tyebye, nye plach'!

"Come on, don't cry!"

4 B ponry nepepn T060M.
Ya v dolgu pered toboi.

"| owe you one."

Bbinewn aTy TabneTky nepen y>XUHOM.
Vypei etu tabletku pered uzhinom.

"Take this pill before dinner."

OH npurnacun MeHs1 B KMHO 3aBTpa.
On priglasil menya v kino zavitra.

"He invited me to go to a movie tomorrow."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is nepea, cam, MHe CTbiaHO, and the Genitive Case

Oa nagHo, cam BUHOBAT, MHEe A0 CUX nop CTbiAHO...

" It's okay, it's my fault in the first place, I'm still ashamed of what I've done..."

nepepg

nepep has three main meanings and we frequently use each of them equally. Let's remember

them in certain categories: time, location, and person.

When it comes to the time category, the preposition nepeg has a meaning of "before,”

indicating the time or an event preceding the next event.

For Example:



1. nepen CHOM
"before sleep”

2. A noen nepepg ypokom
"| ate before class."

When we use this word in the context of location, it takes a meaning of "in front of.”

For Example:

1. nepen 3epkanom
"in front of the mirror"

2. nepen 4OMOM
"in front of the house"

The last meaning of nepep is more abstract, although we can translate it as "before," "in front
of," or "fo"as used in the following contexts:

1. N3BUHUTbCA Nnepen KEM-TO
"to apologize to somebody"

2. A BMHOBAT nepepg To6omn
"I'm guilty in your eyes."

3. MHe CTblOHO nepen HUM
"I'm ashamed in front of him."

4. 3a4yeM Thbl nepeg HAM OTYMTbIBaewbcA?

"Why do you report to him?"

cam ("myself,” "yourself," "itself")

cam means "myself," yourself," "himself," and "itself." Unlike in English, Russian "-self" is not
differentiated by persons (1, you, he, etc.), but is modified according to genders and number.



Here are the gender variations of this word:

cam Gender "English"

"myself," "yourself," "itself,"
cam masculine "himself"

"myself," "yourself," "itself,"

cama feminine "herself"
el neuter "itself"

"themselves," "yourselves,"
camu plural "ourselves"

Sample Sentences:

1. A cnenato 910 cam
"l will do it myself."

2. T bl cama 3Haellb
"You know it yourself."

3. OHKM camun NpeanoXunun 3aTo
"They suggested it themselves."

MHe cTbiaHo ("I'm ashamed.")

MHe cTbiaHo ("I'm ashamed.")

When we are talking about feelings, emotions, or conditions (sad, hurt, excited, warm, cold,
etc) of a person, we usually put this person (whether it's his name, position, or pronoun) into
the dative case, and use the condition itself in the form of an adverb that always ends in -o0.

For Example:

1. MHe MN10X0
"l feel bad."



2, en seceno
"She's having fun." (talking about feelings)

3. €My CKY4YHO
"He's bored."

4, MY>X4YMHE FPyCTHO

"A manis sad."

5. [AeBOYKe XONOAHO
"A girl is cold."

Genitive Case

The genitive case is the last grammatical case we haven't mentioned in this series yet.
The primary use of the Russian genitive case is to show possession. In English, it's often
a friend of dad's").

indicated this with an apostrophe ('s), or the word "of" (e.g., "mom's book,
The 'owner'is the noun thatis used in the genitive case.

You should use the genitive in most cases where you would use the word "of"in English.
An example of the genitive case from our lesson is:

1. MalmMHa Moero apyra
"my friend's car" (a car of my friend's)
...and it's related to the concept of ownership of the dative case.

Here are some more examples:

1. cymka Mapun
"a bag of Maria's"/"Maria's bag"

2. NPUYECKa XEHLUMHDbI

"a hairstyle of a woman"



3. TenedoH oupeKTopa
"a telephone of the director"/"director's phone"

4. Yyauwka 4af

"a cup of tea"

5. KPpy>XKa nmea

"a mug of beer"

Forming the Genitive Case

Masculine Nouns:
1. If the noun ends in a consonant, add -a: apyr — apyra ("friend" - of a friend)
2. Replace -1 with -a: yan - yan ("tea" - of tea)
Feminine Nouns:
1. Replace -a with -bl: >xeHWWHa - XeHWwuHbI ("woman" - of a woman)
2. Replace -a with -u: Mapua - Mapuu ("Maria" - of Maria)
Neuter Nouns:
1. Replace -o with -a: nueo - nuea ("beer" - of beer)
2. Replace -e with -a: mope - mopa ("sea" - of the sea)

Forming Plurals in the Genitive Case

The plurals in genitive case are a little complicated because they also involves gender.
I. Masculine Nouns
The main two endings for masculine plurals in the genitive case are:

-en
Bpay ("doctor") - Bpa4ein ("of the doctors")

For Example:



1. XanaTbl Bpayen
"the robes of the doctors"

-0B as in
coTpyaHuk ("worker") - coTpyaHukos ("of the workers")

For Example:

1. MmeHa coTpyaHMKOB
"the names of the co-workers"

[l. Feminine Nouns:
- Ifitends in -a, then drop -a (no ending)

For Example:

1. KHura ("book") - kHur ("of the books")

- Ifitends in -a, then change itto -b or -1

For Example:

1. HAHA ("nanny") - HAHb ("of the nannies")

CULTURAL INSIGHT

Dont judge book by its cover

Russia's economy is doing relatively well nowadays, so there are many people who have
money and who want to spend them on expensive clothes, jewelry, luxury cars, and so on.
Therefore, looks, cars, and image are becoming all the more important when it comes to
looking for a boyfriend or a girlfriend.

And as you know, all is fair in love and war, so many people play tricks (e.g. using their



friend's luxury car and not saying anything) in order to win someone over. They can also buy
some outfits especially for dates to look richer than they are in reality.

So here is a piece of advice: Don't be lured in by the appearances. Dig deeper.
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RUSSIAN

NPA:

BNTAL:

NPA:

BNTAL:

NPA:

ROMANIZATION

IRA:

VLAD:

IRA:

VLAD:

IRA:

ENGLISH

IRA:

noxanyncra!

Npa, a 3annauy!

Tbl cCepb€3HO?... Y MEHS HET CNOB...

Ira, ya zaplachu!

predstavitsa, menedzher banka "Al'fa".

Ty ser'yozno?... U menya net slov...

Cnacubo, Bnagn, 3amMevaTtenbHblil yXnH. [leByuwka, c4érT,

Csoen ctuneHgunen? He cmewn. 4 cama 3annaudy. Keratu,

paspelwmnTte NnpeacTaBnTbcs, MeHeaxep 6aHka "Anbda".

CepbésHee He bbiBaeT! Hy, 4t0, noexann ko MHe? Takcu!

Spasibo, Vlad, zamechatel'nyi uzhin. Devushka, schot, pozhalusta!

Svoei stipendiei? Ne smeshi. Ya sama zaplachu. Kstati, razreshite

Ser'yoznee ne byvaet! Nu, shto, poehali ko mne? Taksi!

Thank you, Vlad, it was a wonderful dinner. Waitress, a bill, please.

CONT'D OVER



2. VLAD:

Ira, I'l pay!

3. IRA: With your scholarship money? You must be joking. I'll pay myself.
By the way, let me introduce myself, 'm a manager of "Alfa" bank.
4. VLAD: You're serious? ...I'm speechless...
5. |IRA: Can'tbe any more serious! So, let's go to my place! Taxi!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
bill, check;
CYért shyot account noun masculine
nnatuTb platit’ to pay verb
scholarship;
cTUNeHams stipen'diya scholarship verb feminine
money
to make
CMEeWnTb smesheet’ someone laugh verb
paspewmnTe razresheete let me introduce
npenctasnTbcs  predstavitsa myself phrase
CNoBO slovo word noun neutral
to happen;to
6bIBaTh byvat' take place; verb
have been
couldn't be any
...He ObiBaeT ... ne byvaet — phrase

SAMPLE SENTENCES



Bawu cyéT, noxanyuncra.
Vash schyot, pozhaluysta.

"Here's your bill."

Y Hero Ha c4eTy - CTO TbiCHi4 €BpO.
U nyego na schyetu - sto tysyach yevro.

"He's got one hundred thousand euros in his
account.”

OHa HuKorga 3a cebst He nnaTur.
Ona nikogda za sebya ne platit.

"She never pays for herself."

OH nony4yun ctuneHguio B MockoBckuu

YHuBepcurer.
On poluchil stipendiyu v Moskovskii Universitet.

"He got a scholarship to the Moscow University."

He cmelun MeHs, a TO 8 NOOaBNIOCh.

Ne smeshi menya, a to ya podaviyus'.

"Don't make me laugh because I'll choke."

Pa3speLuute npencraButbcs, Muxaun
NaBpoB, AUpeKTOp UccnenoBaTeNlbCKOro

MHCTUTYTa.
Razresheete predstavitsa, Mikhail Lavrov, direktor
isledovatel'skova instituta.

"Let me introduce myself: Michail Lavrov, Director
of the Research Institute.”

$1 3a6biNn 3TO CNOBO NO-PYCCKM.
Ya zabyl eto slovo po-russki.

"l forgot this word in Russian."

§l 6biBan B a3anaTCcKuxX cTpaHax.
Ya byval v aziatskih stranah.

"I've been to Asian countries."

-Ha ynuue xonogHo? -XonogHee He 6biBaeT!

Na ulice holodno? -Holodnee ne byvaet!

"-Is it cold outside? -Couldn't be any colder!" (really cold)

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is nnatuTb (""to pay"), 6bi1BaTb ("'to happen,” "have been"),

and the Genitive Case
Upa, a 3annauy!
"Ira, I'll pay!"




nnatutb ("to pay")
nnatutb means "to pay." We mainly use this word in two contexts: to pay for something, and
to pay with something.

When you "pay for something", you use nnatutb with the preposition 3a ("for").

For Example:

1. nnaTuTb 3a KBapTUpy
"to pay for the apartment”

When you "pay with something," you put the noun (that is the means of your payment) into the
instrumental case.

For Example:

1. nnaTtTmnTb HaNM4YHbIMA

"to pay in cash"

2. NNaTUTb KapTOYKOM

"to pay with a card"

In our lesson, we used the word nnatuTb with the prefix 3a-, which indicates that the verb is
perfective (i.e., shows one-time complete action: 3annatuTb).

6biBaT b ("'to happen,” "have been")

6biBaTb is a rather colloquial word that has two main meanings.
l. "to happen."
We can also say it's just a more conversational word for cnyyaTbcA.

For Example:

1. Tak 6biBaeT, 4TO 6N1U3KUe Noan TepAlT Apyr Apyra Ha Aosfrve roabl.
"It happens sometimes that close people lose each other for many years."



2. A npoBanun aTOT 3K3aMeH ABaxkabl
"l failed this exam twice."

3. BuiBaeT
"It happens.”

Il. "have been"

We frequently use this word in a conversational and sometimes joking way to say that you
had a chance to be somewhere (usually not just once), or simply that you have been to some
places.

For Example:

1. A 6biBan B Kopee, Hn4ero ocob6eHHoro

"I've been to Korea, nothing special.”

Comparative Adjective + He 6biBaeT ("couldn't be")

Comparative adjective + He 6biBaeT means "couldn't be" (any more) + comparative adjective.

For Example:

1. nyduwe He 6biBaeT
"couldn't be better" (really good)

2. xonoaHee He b6biBaeT
"couldn't be any colder" (really cold)

3. CMelHee He bbiBaeT
"couldn'tbe funnier" (really funny)

Genitive Case




In the previous lesson, we learned one of the functions of the genitive case: it indicates
possession. In today's lesson we have another example of the genitive case, representing its
possession function:

meHepnxxep 6aHka ("a manager of a bank")

The "possessor” in this case is the bank, therefore, itis the one we should convert into the
genitive case. According to the rules of how to form the genitive, we simply add -a to the word
6aHk and get 6aHka.

Today we'll learn another two functions of the genitive case.

I. We use the genitive case for words, where in English you could place "some," "any," "few,"

and "several" before them. We also commonly use it with numbers and other quantities.

For Example:

1. HEeCKONbKO 4acoB
"several hours"

2. HEMHOro MoJsioKa
"some (a little) milk"

3. 3 KHUMM

"three books"

4. 7 CTynbeB
"seven chairs"

Il. We commonly use the genitive case after negation in the following cases:

1. Y meHAa HeT + noun in Genitive
" don't have" + noun in genitive

2. noun in Genitive + HeT
"There's no" + noun in genitive

3. Y MeHA HeT cobaku
" don't have a dog."

4. Y MeHA HeT cnos
" don't have words." (I'm speechless)



5. [vpekTopa HeT B ochuce
"The director is not in the office."

6. YaAa HeT
"There's no tea."

Note! The word HeT in Russian has two meanings: "no" (as a simple negative answer) and
"there's no" (is not), as a verb. In the case when we use itin its second meaning, a noun
following it should ALWAYS be putinto the genitive case.

CULTURAL INSIGHT

A famous Russian poet Nikolay Nekrasov once wrote about Russian women: "They can stop
a running horse and enter a burning house." True, Russian women are very strong and do
many impossible things. Nowadays, Russian women want to succeed, have great careers
with all the advantages it brings--money, a comfortable house, and everything that money can
buy in it. It is not surprising that with such drive many women earn much more money than
Russian men, who are busy drinking. But women remain women, and they also want a loving
husband in their big, comfortable house. So when these women see a guy, who is loving,
caring, polite and smart, they don't care about the money and are ready to pay in restaurants,
for overseas trips, and more -- all of this in exchange for the ring and wedding march, of
course.
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RUSSIAN

HAYAJIbHUK: BaH, Bbl onsaTb ono3nanu. Bbl kax oplii oeHb onas3apiBaeTe, v

Kaxnblh geHb y Bac HoBas npuynHa!l

MNOOYMHEHHbIV: Ceroans s npocTto npocnan... Ho Byepa s paboTtan [0 OBYX 4acoB

Houn!

HAYAJIbHUK: Mwna Bugena, kak Bbl yxoomnu ns oduca B 8 Beyepa.

MNOOYMHEHHbIV: $pa6otan moma...

HAYAJIbHUK: A noyemy oT Bac naxHeTt ankoronem?!

ROMANIZATION

NACHAL'NIK: lvan, Vy opyat' opozdali. Vy kazhdyi dyen' opazdyvaete, i kazhdyi
dyen'u Vas novaya prichina!

PODCHINYONNY Sevodnya ya prosto prospal... No vchera ya rabotal do dvuh chasov
I: nochi!

NACHAL'NIK: Mila videla, kak Vy uhodili iz ofisa v vosem' vechera.

PODCHINYONNY Yarabotal doma...
l:

NACHAL'NIK: A pochemu ot Vas pahnet alkogolem?!

ENGLISH

CONT'D OVER



1. BOSS:

come up with a new excuse!

2. SUBORDINATE:

3. BOSS:

4. SUBORDINATE:

| worked at home...

Mila saw you leaving the office at eight PM.

lvan, you are late again. You are late every day, and every day you

Today | just overslept... But yesterday | worked until two AM!

5. BOSS: And why do you smell like alcohol?!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
HayanbHUK nachal'nik boss noun masculine
ankoronb alcagol' alcohol noun masculine
NOOYNHEHHDIN podchinyonnyi subordinate none masculine
to smell (to
naxHyTb pahnut' produce smell) verb
onosgaTtb opozdat' to be late verb
to walk away, to
yX04unTb uhodit' leave verb
npocnartb prospat’ to oversleep verb
npuynHa prichina reason, cause noun feminine

SAMPLE SENTENCES



Mo HaYyanbHUK NOOBE3 MEHS OO0 AoMa.
Moi nachal'nik podvyoz menya do doma.

"My boss gave me a ride home."

Y Bac annepruyeckas peakuusi Ha

afikorosb.
U Vas alergicheskaya reaktsiya na alkogol..

"You have an allergic reaction for alcohol."

Bam Henb3s NUTb ankoronb.
Vam nyelzya pit' alkogol..

"You mustn't drink alcohol." (formal)

9 man cBOMM NOOYUNHEHHDBIM

[0NoJIHUTEeNIbHbIW BbIXOOHOW.
Ya dal svoim podchinyonnym dopolnitel'nyi
vyhodnoi.

"I gave my subordinates an extra day off."

3.0ecb BKYCHO NnaxHer.
Zdes' vkusno pahnet.

"It smells tasty here."

Kak 'onospana'? Ewe tTonbko 9 ytpal!
Kak 'opozdala'? Escho tol'ko devyat' utra!

"What do you mean 'late'? It's only nine AM!"

U3BuHUTE, 1 onospan.
Izvinite, ya opozdal.

"I'm sorry, I'm late.”

OH yLwién paHO YyTPOM.
On ushol rano utrom.

"He left early in the moming."

He yxonou!
Ne uhodi!

"Don't go!" ("Don't leave!")

$1 npocnan ceou noes3a.
Ya prospal svoi poezd.

"l overslept and was late for my train."

Mo kakon npuumHe Tebe oTka3anm B BU3e?

Po kakoi prichine tebe otkazali v vize ?

"For what reason were you denied a visa?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Verbs

CeroaHAa A npocTto npocnarn.. Ho Buepa A paboTan Ao AByx 4YacoB HOY U!

"Today Il just overslept... But yesterday | worked until two AM!"




Unlike English, Russian language has only three basic tenses—present, past, and future. But
this simplicity in tenses is compensated by aspects.

Aspects of the Russian verbs are:

1. Perfective

2. Imperfective

We only use aspects in the past and future tenses (almost never in the present tense) and in
the dictionary forms of the verbs.
We use aspects to indicate if an action was completed successfully or is ongoing.

To do this in English, you can use verbs like "had" and "have." For example, in the phrase, "I
read," the action is completed. However, in a phrase like "l have been reading," we imply that
the action is not yet completed. We use aspects to illustrate this difference.

Imperfective Aspect

Imperfective aspect indicates incomplete, ongoing, habitual, reversed, or repeated actions.

Perfective Aspect

Perfective aspect indicates actions that have been completed successfully.

Almost every Russian verb has both aspects. There are normally two words for each verb
indicating each aspect. Often these two words are closely related (and only differ in prefixes
or suffixes), but sometimes they are completely different.

Let's take a look at the verbs from today's lesson.
For Example:

1.ono3ganu
"(you) were late"
2.onasabiBaeTe



"(you) are late"
3. npocnan

"(l) overslept"
4.paboTan

"(l) was working"
5.Bunpena

"(she) saw"

Let's go over them one by one.

The dictionary form of the verb "to be late"is ona3abiBaT b, but it can also be onosgaTb
(some dictionaries give both perfective and imperfective aspects of the verbs, some give only
one form).

OnaspgbiBaTb — Ono3gartb

OnasabiBaTb is an imperfective verb, which indicates ongoing or habitual action.

For Example:

1. A onasgbiBato Ha paboTy
"I'm late for work."

2. OH Bcerga onasabiBaeT
"He's always late."

Onosparteb is a perfective form of the verb, which indicates a completed action. Let's try using
it in both future and past tenses.

For Example:

1. A He onospaato B cneayowmin pas
"won't be late nexttime."

2. OH ONATb ono3aan
"He is (was) late again."



Mpocbinatb — pocnaTtb

MpocbinaThb is an imperfective verb, which shows us a regular action (logically, it can't be
ongoing).

For Example:

1. OH yacTo npocbinaeT paboTy
"He often oversleeps and is late for work."

MpocnaTs is a perfective verb, which indicates that the action was performed once and
successfully completed.

1. A npocnan cBoK OCTaHOBKY
"I slept through my stop."

2. A onATb Npocnan cerogHA
"l overslept again today."

Pa6oTtatb — NopaboTatb

PaboTarthb is an imperfective verb, which indicates a process or a regularity of work. In the
dialogue, Ivan is talking about a process: "l was working" (A paboTtan).

Here are some more examples:

1. A paboTato B 6aHke
"l work in a bank." (regular thing)

2. A 6yny paboTtaTb A0 NO34Ha cCerogHA
"l will be working late today." (ongoing process in the future)

MopaboTaTts is the perfective form of the word "to work," which means "to do some amount of
work," or "to complete some piece of work." But there's a little nuance about this word. The



prefix no- can also give a diminutive sense to the word "to work" and make it sound like "to
work a little."

For Example:

1. Mbl ceroaHA xopoLwo nopaboTanu
"We did a good job today (we worked well today)."

2. Monay, nopaboTato
"' go and work a little."

BupeTtb —YBUgeTb

Bupethb is the imperfective form of "to see," which can't indicate the process (there are words
like "to look" or "to watch" for that), but rather indicates the ability or states the fact.

For Example:

1. A Huyero He BMXY
"I can't see anything."

2. A TebAa Buoena Byepa
"l saw you yesterday."

yBupets is the perfective for of "to see," which indicates a short, complete action, like "to
capture with your eyes."

For Example:

1. OHayBugena ero v noTepana co3HaHue
"She saw him and fainted." (Obviously she saw him for a very brief moment).

2. A Huyero Tam He yBuaen
"l didn't see anything there." (Nothing specific. If we talked about not being able to
see anything, we'd say A Hu4ero Tam He Bugen).



3. A TebAa 3aBTpa yBMXY?
"Will | see you tomorrow?" (In the future tense, yBuxy is the most commonly used
form of this verb in any case).

As you have noticed, perfective and imperfective verbs mostly differ in suffixes and prefixes.
Getting a feel for which aspect to use is something that can only come with practice. This
lesson gave you (or refreshed) a general idea about the aspects of the Russian verbs. In the
following lessons of this season, we'll practice forming and using the verbs in both aspects a
little more.

CULTURAL INSIGHT

Russian bosses

Russian bosses can be very nice and understanding. We are all human, they say, and can
occasionally overlook your late arrival at the office or the smell of alcohol.

You should not take it for granted, though. One day you might go to the office and be fired
because you are one minute late. It all depends on your boss's mood, the day's weather, etc.
Keep in mind that about 50 percent of bosses in Russia are women, and you cannot predict
their reaction to your story about the late soccer game or your hot date the previous night.
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RUSSIAN

HAYAJIbHUAK: MBaH, roe Baw oT4éT 3a npownbii Mecaw?

MNOOYMHEHHbIV: $ ero 3akoHumn BYepa, HO S HE MOTY €ro HanTMu...

HAYAJIbHUAK: Kak Tak MoXHO! Bbl MEONUTENBHbIA, PACCESAHHbIN U

6e30TBETCTBEHHbIA PABOTHUK!

NOOYMHEHHDbIA: BorT, 9 Hawén oTyéT!

HAYAJIbHUK: OH MATBIN U Ha HEM cne bl koe u wokonaa... MeaH!!!

ROMANIZATION

NACHAL'NIK: lvan, gde Vash otchot za proshlyi mesyac?

PODCHINYONNY Ya evo zakonchil vchera, no ya ne mogu yevo naiti...
I:

NACHAL'NIK: Kak tak mozhno! Vy medlitelnyi, rasseyannyi | bezotvetstvennyi
rabotnik!

PODCHINYONNY Vot, ya nashol otchot!
I:

NACHAL'NIK: On myatyi | na nyom sledy kofe | shokolada... lvan!!!

ENGLISH

CONT'D OVER



1. BOSS: lvan, where is your report on the last month?

2. SUBORDINATE: | finished it yesterday, but | can't find it...

3. BOSS: How can you be like this! You are sluggish, absent-minded, and an
irresponsible worker!

4. SUBORDINATE: Here, | found the report!

5. BOSS: It's crumpled and it has coffee and chocolate stains on it...lvan!!!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
OTYET otchot a report noun masculine
crumpled;
MSITbIN myatyi wrinkled adjective
3aKOH4YANTb zakon'chit' to finish verb
HanTK nayti to find verb

How can it be?V/

How could you
Kak Tak moxHo! Kak tak mozhno! 4, that/How is phrase

it possible!

sluggish, slow

MeANNTENbHbliA medlitel'nyi (about adjective
character)

absentminded:;

paccesHHbIN rasseyanniy adjective

scatterbrained




0e30TBEeTCTBEHH

bl bezotvetstvennyi  irresponsible adjective
noan lyudi people noun none
trace, track,
cnen sled sign, footprint; noun masculine
stain
SAMPLE SENTENCES

MHe HyXHO coaTb OTYET B NATHULLY. OH npuLén Ha paboTy B MSITOM KOCTIO ME.
Mne nuzhno sdat' otchot v pyatnicu. On prishol na rabotu v myatom kostyume.
"I have to hand in the report on Friday." "He came to work in a wrinkled suit."
Mbi xOoTenu 3aKOHYNUTb CErogHs, HO He 4 Hawna 100 py6nen.
nonquHOCb- Ya nashla 100 rub/yey.

My hoteli zakonchit' segodnya, no ne poluchilos’. "I found a hundred rubles.”

"We wanted to finish today, but it didn't work out."

Tbl HaWéNn cBOM KOLLEeNéK ? Kak tTak MoXHo, KaTts, Tbl onsitb BCé
Ty nashyol svoy koshyelyok? ucnoptuna!

"Have you found your wallet?" Kak tak mozhno, Katya, ty opyat' vsyo isportila!

"You are impossible Katya: you spoiled
everything again!"

OH 04YeHb YMHbIW, HO HEMHOIO 91 TakoM paccesiHHbIW B nocnegHee
Me o/ ITe NIbHbI . BpeMs.
On ochen' umnyi, no nemnogo medlitel'nyi. Ya takoi rasseyannyi v posledneye vremya.

"He's very smart, but a bit sluggish." "I'm so absentminded lately."




Kak Tbl MOXelLlUb ObiTb TAKUM Bcem niopgsim nonaraetcsi oTnyck B

6e30TBETCTBEHHbIM?! siHBape.
Kak ty mozhesh byt' takim bezotvetstvennym?! Vsem rabotnikam kompanii polagaetsa otpusk v
yanvare.

"How can you be so irresponsible?!"
"All people have the right to holidays in January."

Ubu 31O cneppbl?
Ch'yi eto sledy?

"Whose footprints are these?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Russian Pronouns and the Vocabulary to Describe the
Negative Working Qualities of a Person

Bbl meanUTenbHbIN, pacCeAHHbIN M 6€30TBEeTCTBEHHbIN paboTHUK!

"You are sluggish, absent-minded, and an irresponsible worker!"

In this lesson, we are going to introduce some Russian words and phrases to help you
describe the negative working qualities that people have.

Words Used to Describe Unsatisfactory Workers and Their Antonyms.
Kak TaKk MO>HO

Kak Tak moxHo literally means "How like this possible." Usually itis directed to a person you
are dissatisfied with in order to scold him and express your frustration, disappointment,
irritation, annoyance, or even anger. We can translated it as "How could you do this," "You are
impossible," and so on.

6e30TBeTCTBEHHbIN




6e3oTBeTCTBEHHbIN means "irresponsible.”" The prefix 6e3- in Russian means "without,"
therefore, to build the word for "responsible," we simply drop the prefix 6e3- and get
OTBETCTBEHHbIN.

pacceAHHbIN

pacceAHHbIN means "absent-minded." There are several antonyms to this word, but we will
give you the most common one for now.

Antonym:

1. BHUMATEJ1bHbIN

"attentive"

MeanUuTenbHbIN

"nn

MeAanuTenbHbIN means "sluggish,” "slow."You can't use this word to describe the speed of
the object movement. This is a character feature that describes a person as dull and slow-
moving.

Antonyms:

1. SHEPruYHbIN

"energetic"

2. aKTUBHbIN

"active"

3. pacT OpOnHbIN

"quick," "efficient"

Pronouns

There are many pronouns in the Russian language, and it takes some time to learn them all



because each of the Russian pronouns decline according to their case.

Here are the personal pronouns from today's dialogue:

Russian "English"
H lllll
ero llhimll
llyoull
Bbl (polite or plural)
OH llhell
Ha HEM "on him"

We only use three pronouns in their primary forms: A, Bbl, and OH. We modify the rest of them
according to different cases. The word "report" (0T4€T) is masculine, therefore, we always
refer to itas "he."

We use all personal pronouns in all six cases.

Nominative

The nominative (dictionary form):

For Example:
Russian "English"
H lllll
Mbl "We"
llyoull
Thl

(singular informal)




you

Bbl
(plural, polite)
OH "he"
OHA4 "she"
OHO "it"
OHU

llth eyll

You can always double-check it with the questions "Who?" or "What?"

For Example:

1. KTto ato0?
"Who is this?"

2. 3710 A (Thbl, OH, OHA, OHW...)
"This is me (you, him, her, them)."

Genitive

The genitive expresses possession. We use it after negation:

For Example:
Russian "English"
MeH~A "me"
llyoull
Tebn (informal)

Ero (yevo) "him"




Eé

llher"
HaC nusn

llyoull
Bac (formal or plural)
Nx

"them"

Double-check these with the questions "Who/What has?" "Is there...?" or "Of whom/what?"

For Example:

1. Y koro ectb TenecoH? "Who has a phone? Y meHA (Hero, Heé, Hux, Hac...) eCTb
TenedgoH
"I (he, she, they, we) have a phone."

2. Koro HeT goma? "Who's not at home?" Ero HeT aoma
"He's not at home."

Dative

The dative is a "giving-taking" concept where we use the "receiver" in the dative.

For Example:
Russian "English"
MHe llme"
llyoull
Tebe (informal)
Emy (masculine) "him,"
Emy (neutral) "it,"

En (feminine) "her"




Ham

us

llyoull
Bam (formal or plural)
Nm

"them"

Double-check with the questions "To who(m)?" or "To what?"

For Example:

1. Komy Tbl 3BOHUN ?
"Who did you call (to)?"

2. A e 3BoOHUN
"l called (to) her."

Accusative

The accusative designates a person or thing to whom or which an action is being done.

For Example:

Russian "English"

MeHnA "me"
llyoull

Tebn (informal)

Ero (yevo) "him"

Eé llherll

Hac S

us




Bac you

(formal or plural)

Nx "them"

Double-check with the question "Whom or what do | (or the subject) see/draw/eat/want (or
other actions)?"

For Example:

1. Koro Tbl nobub?
"Whom do you love?"

2. A eé niobnto
"l love her."

3. YTo Tl NnOTEPAN?
"What did you lose?"

4. A nx notepAn

"l lostthem." (the keys, for example)

Instrumental

The instrumental indicates how something is done; we use itin talking about jobs or
attitudes. We use it in phrases with the prepositions "by" and "with."

For Example:
Russian "English"
MHowu "me"
Tobown "you"
m "




"her"
Nm g
Hamwu "us"

"you"
Bamu (plural)
Vimm "them"

Double-check with the questions "By/with whom?" and "By/with what?"

For Example:

1. UeMm Tbl ewb?

"What are you eating with?"

2. Aenem

"l am eating with it" (feminine, for example, spoon)

3. Kem Tbl HegoBONEH?
"Who are you dissatisfied with?"

4. A um HepoBoNneH
"l am dissatisfied with him."

Prepositional

We use the prepositional after the prepositions -o ("about”), B ("in"), and Ha ("at,” "on"):

For Example:

Russian "English"

Mnue "me




Tebe "

you
Hém "him"
Hen "her"
Hém g
Hac "us"
"ou"
Bac (plural)
Hux "them"

Double-check with the questions "about/in/at/on what (who)?"

For Example:

1. O kKoM Bbl pasrosapvBanmu?
"Who were you talking about?"

2. Mbl pasroBapuBanu 0 Heu
"We were talking about her."

3. B kom HapgeTa wnAana?
"Who's wearing the hat?" (Literally, "On whom is a hat?")

4. Ha HéMm HapgeTa wnAana
"She's wearing a hat" (Literally, "A hat is on her.")

It is far too difficult to remember every pronoun and case. They normally decline in a logical
pattern, so you should learn them this way.

The pronoun Bauw ("your") from today's dialogue is not a personal pronoun but a possessive
pronoun; therefore, we are leaving it out of the Grammar Points for this lesson.

CULTURAL INSIGHT



Tough Russian character

A Russian boss, a Russian teacher, and a Russian policeman can be very hard to deal with.
Russians are not particularly polite and courteous people in general and it can worsen with
the sense of power.

Bosses, teachers, and policemen can talk in a very short way and sometimes yell at you. The
best strategy here is to stay calm and be polite. They don't expect this reaction and can calm
down faster.

Oh, and sometimes itis true for shopkeepers too!
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RUSSIAN

HAYAJIbHUK: YBaxaemble konnern! Paspewnte npeactaBuTb BaM HOBOIO

MeHepnXxepa otaena npogax — Muxauna Tutosal

MNOOYMHEHHbBIV: Huuero cebe... 3a 4To eMy fanu Takoe nosbieHne?...

HAYAJIbHUK: OT0 AeATeNbHbINA, PeWNTE bHbIA, OTBETCTBEHHbIA YEN0BEK C

TBOpYECKMM NoaoxoanomM m MUNTNOHOM HOBbIX noen!

NOOYMHEHHbIV: Ja, KoHeuHo... XuTpblit nuc... Bce aTh "HoBble naen" — 370 Hawm

cTapble, KOTOPble OH HE NMPUHSN B NPOWAOM rogy... Xynuk...

ROMANIZATION

NACHAL'NIK: Uvazhaemye kolegi! Razresheete predstavit' vam novova
menedzhera otdela prodazh — Mikhaila Titova!

PODCHINYONNY Nichevo sebe... Za shto emu dali takoe povyshenie?
I:

NACHAL'NIK: Eto deyatel'nyi, resheetel'nyi, otvetstvennyi chelovek s tvorcheskim
podhodom i milionom novyh idei!

PODCHINYONNY Da, koneshno... Hitryi lis... Vse eti "novye idei" — eto nashi starye,
I: kotorye on ne prinyal v proshlom godu... Zhulik...

ENGLISH

CONT'D OVER



1. BOSS:

2. SUBORDINATE:

3. BOSS:

4. SUBORDINATE:

Dear colleagues! Let me introduce you the new manager of the

sales department, Michael Titov!

What the...what was he given such a promotion for?

He is an active, decisive, responsible person with a creative

approach and a million new ideas!

Yeah, right...sly fox... All these "new ideas" are just our old ideas

that he didn't accept last year... Swindler...

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
honorable;
yBaXaeMblit uvazhaemyi respectable, adjective
dear
nuca lisa fox noun feminine
sly, tricky,
XNTPbIN hitryi cunning adjective
noaxong podhod approach noun masculine
TBOPYECKUIA tvorcheskij creative adjective
decisive,
pewnTeNbHbI resheetel'nyi resolute adjective
OTBETCTBEHHDINA otvetstvennyi responsible adjective
active,
nesTenbHbIv deyatel'nyi hardworking adjective
NoBbIWEHME povyshenie promotion noun neuter




3a 410 za shto For what?/Why? phrase
Well | never/
Wow!/
Hun4ero cebe! nichevo sebe! Unbelievablel/ phrase
What the...
sales
otgen npogax  otdel prodazh department phrase
coworker,
Konnera kolega colleague noun
KOTOpbIV kotoryi which pronoun

SAMPLE SENTENCES

YBaXxaeMmble nocetutenu, nobpo

noxanosaTtb B My3en umeHu lMNMywikuHa!
Uvazhayemyye posyetityeli, dobro pozhalovat' v

muzyey imyeni Pushkina!

"Dear visitors, welcome to the Pushkin Museum."

YBaxaemble naccaxwupsbl, npucterHute

peMHu 6e30nacHOCTN.
Uvazhayemyye passazhiry, pristyegnitye ryemni
byezopasnosti.

"Dear passengers, fasten the seat belts."

JNluckl urpatoT B Tpase.

Lisy igrayut v trave.

"The foxes are playing in the grass."

INnca - nepcoHaXx MHOrMXx cKasok.
Lisa - personazh mnogih skazok.

"A fox is a character in many fairy tales."

Byab ¢ HAM OCTOPOXHA, OH OYEHb

XWUTPbIX U HenpeacKa3syeMmbln.
Bud' s nim ostorozhna, on ochen’ hitryi i

nepredskazuemyi.

"Be careful with him: he's very sly and

unpredictable.”

FmaBHoOe - HanUTK NpaBesibHbIN NOAXOA.
Glavnoe - naiti pravel'nyi podhod.

"The main thing is to find the right approach.”




Y TBOpYecKuX Nio aen 3avacTtyio 6biBaer

CNoXHas XU3Hb.
U tvorcheskih lyudej zachastuyu byvaet
slozhnaya zhizn'.

"Creative people (artistic people) often have
difficult lives."

OH oueHb peluunTeNbHbIR, U gaxe

HEeMHOro pe3Kumn.
On ochen' reshitel'nyi, i dazhe nemnogo rezkij.

"He's very resolute and even a little harsh.”

Mo CblH BblPpOC OTBETCTBEHHbIM

yennioBekoM.
Moi syn vyros otvetstvennym chelovekom.

"My son grew up a responsible man."

OH Takon pesiTesNibHbIN, HAKOraa He

cunaounutT Ha MecTe.
On takoi deyatel'nyi, nikogda ne sidit na meste.

"He's so active: he never sits on one place."

OH 3acnyXun 3To NoBbILUEHMKE.
On zasluzhil eto povyshenie.

"He earned this promotion."

3a uTo Tbl €ro TaK He N0 OULLIbL?
Za shto ty evo tak ne lyubish?

"Why do you dislike him so much?"

Huuero cebe! OH Kynun cebe HoBY1O

Nam6opaxuHu!
Nichevo sebe! On kupil sebe novuyu
Lambordzhini!

"Well | never! He bought a new Lamborghini!"

§l pabotato B oTaene npopax.
Ya rabotayu v otdele prodazh.

"l work in a sales department.”

Y MeHs Ha pa60Te 3aMmeyaTtesibHble

Konnerwu.
U menya na rabote zamechatel'nyye kollegi.

"I have great colleagues at work."

n03HaKOMbC$|, 3TO Hepa, MO4 Konnera.
Poznakom'sya, eto Lera, moya kollega.

"Let me introduce you. This is Lera, my co-worker."

['ne 30HT, roTOpbIX 51 BYepa 30ecCb

octaBun?
Gde zont, kotoryi ya vchera zdes' ostavil?

"Where's the umbrella, which | left here
yesterday?"

N3BuHUTE, KOTOPBLIN Yac?
Izvinite, kotoryy chas?

"Excuse me, what time is it?"

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Russian Adjectives and Cases

OTo neATeNbHbIN, peUUTENIbHbIN, OTBETCTBEHHbIN Y€JIOBEK C TBOPYECKUM
noaAxXxoA0M U MUTJTUOHOM HOBbIX uaeun!

"He is an active, decisive, responsible person with a creative approach and a million of
new ideas!"

Hu4yero cebe

Hu4ero cebe is an exclamation of surprise, usually at something shocking (in both good and
bad ways) or scandalous.

For Example:

1. Huuyero cebe, y>xe 2 yaca Ho4u!
"Oh my God, it's two AM already!"

3a4ToO

3a 4To literally means "For what!"We mostly use this short expression as an exclamation of
disagreementwhen someone unfairly gets something he doesn't deserve, whether it's a good
or bad thing.

For Example:

1.3a 4T0 Thl €My Aan CBOIO MaLMHY?

"What did he earn your car for?" (Literally, "What did you do your car to him for?")

2.3a 4710 Thl ero Hakasana?

"What did you punish him for?"

3.3aurTo!

"Why!" ("What for!" showing protest against unfairness. For example, if someone was unfairly
punished and awarded.)

XUTpPbIA Nuc

XUTpbIN NUCc means, "sly fox" (masculine). If you are talking about a girl, you should say
XUTpan nuca.

Adjectives to Describe Positive Working Qualities and Their Antonyms neATenbHbIN



AeATenbHbIW means "active"” or "energetic."”

Antonyms:

1. 6e3neATenbHbIN

"inactive," "not doing anything," "idle"

2. JIeHUBbIN

ll| aZy"

3. MacCuUBHbIN

"passive"

pewnTenbHbIn

means "decisive," "resolute."

Antonym:

1. HepeLwm T efnbHbIN

"indecisive"

TBOpPYECKUMN

means "creative.” In the dialogue, we saw it in the phrase TBopyeckuit nogxon ("creative
approach”). But you can also use it to describe a person.

For Example:

1. TBOPYECKUN HYeroBeK

"creative person”

Adjectives



In lesson eight, we learned how to modify Russian adjectives according to gender and
number. The gender and number of the adjectives depend on the nouns they describe.
MOREQOVER, Russian adjectives must agree with the noun in the case as well—adjectives
may change their endings in each case of the six cases depending on which case the noun is
using.

So to have the proper form of an adjective, you should know what case/gender/number the
noun uses, and then form the adjective accordingly, which means that if the noun is in the
accusative feminine singular, you will have to do the same with the adjective.

Below is a table of very common endings, which many adjectives take.

Masculine/
Case Neuter Feminine Plural
Nominative bil 24l =l

Nominative Nominative or
Accusative or Genitive yto Genitive
Genitive 2l o =1
Dative oMy oun bIM
Prepositional el oi bIX

bIM on bIMU

Instrumental

Case Review

In the previous lessons, we learned the essentials of the grammar cases.
Today, let's practice what we've learned by analyzing a sentence from the dialogue.

For Example:



1. 3TO 4yenoBsek ¢ TBOpYeCKnm noaxogom mh MUITJTNOHOM HOBbIX noen.

"This is a person with creative approach and a million new ideas."

As we know, nouns are the pillars of any sentence in the Russian language. To build a

grammatically correct sentence, we should first figure out the function of the noun in a

sentence and define its case. After you figure out the role of the noun in a sentence, you can

start working on adjectives, which must agree with the noun in gender, number, and case.
Let's break this sentence down:

370 YenoBek is a "person." Yenosek is in the nominative case (or dictionary, primary form)
here.

The next phrase is ¢ TBopyeckum nogxogom ("with creative approach"). First, we take a look
atthe noun. The noun in this phrase is noaxoa ("approach"). Next, we connect it with the
preposition ¢ ("with"). As we know, the preposition ¢ always requires the instrumental case;
therefore, we put noaxog into the instrumental case and get nogxogom.

Next, we take a look at the rest of the words. In this phrase it was the adjective TBopyeckun
("creative") that has to agree with noaxoa in gender, number, and case. [Nloaxoa is
masculine, singular, and used in the instrumental case; and knowing all of that, we can
choose the proper form (ending) for the adjective: TBopueckum.

Next, we have the phrase (c) munnnorom HoBbix ngeu ("(with) a million new ideas").
The key words (nouns) here are munnunoH and nagen. Because they also relate to the
preposition ¢, we should put them into the instrumental case - MunnunoHom, naen.

The last word in the sentence is an adjective, HoBbIX, which is related to the noun npen;
therefore, we should also put this into the plural number and the genitive case (the "of" case),
and we get HOBbIX.

CULTURAL INSIGHT

Harsh working environment

Working environments can be very stressful in Russia. With the sudden change from
socialism to capitalism, people wanted to succeed by any means available, and this



sometimes can mean taking advantage of and hurting others.

As everywhere in the world, top-level manangers try to steal the good ideas of their
subordinates, or some professors try to appropriate their students' work. The difference is that
in Russia the mechanisms to protect your intellectual property and yourself are very imperfect.

Of course, not all people are terrible butitis a good thing to be alert and pay attention to this
kind of sneaking and stealing.
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RUSSIAN

HAYAJIbHUK: Konnerun! B cBS3u ¢ KpU3NCOM, S BbIHY X AEH BaM COOOWUTb, YTO B
3TOM roAy y Hac He 6yneT HOBOroaHMX GOHYCOB...

MNOOYMHEHHbIV: Kak?!He moxeT 6biTb! Y Hac vx He 6bin0 B MPOwWnom roay, v Bbl
ckasanu, 4to...

HAYAJIbHUK: ...He 6yeT HOBOroAHMX NPa3aHMKOB...

MNOOYMHEHHbIV: Yto?!Ho 5 obewan poautensm, 4to s npueay!

HAYAJIbHUK: N He ByneT KOpnopaTMBHbIX BEYEPUHOK 3a CHET PUPMbI

MNOOYMHEHHbIV: Hy, sto yxe npocto 6ecnpenen...

ROMANIZATION

NACHAL'NIK: Kollegi! V svyazi s krizisom, ya vynuzhden vam soobschit', shto v
etom godu u nas ne budet novogodnih bonusov...

PODCHINYONNY Kak?!Ne mozhet byt'! U nas ih ne bylo v proshlom godu, i Vy
I: skazali, chto...

NACHAL'NIK: ...ne budet novogodnih prazdnikov...

PODCHINYONNY  Shto?! No ya obeschal roditelyam, shto ya priedu!
I:

NACHAL'NIK: | ne budet korporativnyh vecherinok za schot firmy

CONT'D OVER



PODCHINYONNY

ENGLISH

BOSS:

SUBORDINATE:

BOSS:

SUBORDINATE:

BOSS:

SUBORDINATE:

Nu, eto uzhe prosto bespredel...

Colleagues! Due to the crisis, I'm forced to inform you that there will
be no New Year bonuses this year...

No way! That's impossible! We didn't have them last year and you
said that...

There will be no New Year holidays...

What?! But | promised to my parents | would come!

And there will be no company parties on the company's cost.

This is a total bummer...

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
due to; because
B CBSA3M C Vv svyazi s of phrase
Kpu3uc krizis crisis noun masculine
forced to, can
BbIHY X AEH vynuzhden do nothing but; verb

obliged to




HOBOrOOHWM novogodnij New Year's

6OHYC bonus bonus phrase
it's impossible; it
He MoXxeT bbiTb ne mozhet byt e b phrase
holiday,
npasaHuK prazdnik celebration, noun masculine
event

poauTenu roditeli parents noun
KoprnopaTtueHasa korporativnaya

BeYepuHKa vecherinka company party phrase feminine

lawlessness;
Gecnpenen bespredel unruliness; free- noun masculine

for-all

SAMPLE SENTENCES

OH yBONUN OBYX COTPYOHUKOB B CBSI3M C Yr1o Tbl 3HaeLb npo Kpusuc 2008 ropa?
y
¢pMHaAHCOBbLIM KPU3UCOM. Chto ty znayesh' pro krizis 2008 goda?

On uvolil dvuh sotrudnikov v svyazi s finansovym "What do you know about the crisis of 20082"

krizisom.

"He let go of 2 employees due to the financial

crisis."
Y Hero Kpu3uc cpegHero so3pacrTa. $1 BbIHY X aeH Bac oropuutb, Bam
U nego krizis srednego vozrasta. oTKa3anu B CTUMNEeHOVN.

"He has a midlife crisis." Ya vynuzhden Vas ogorchit', Vam otkazali v

stipendii.

"I am sorry to disappoint you, but you were
denied a scholarship."




Ha 4To Tbl NnoTpaTULLb CBOW HOBOrOOHUMA
60HyC?
Na shto ty potratish svoi novogodnij bonus?

"What will you spend your New Year bonus on?"

Bbl pa3ownucb? He MoxeT ObiTb!
Vy razoshlis'? Ne mozhet byt'!

"You split up? That's crazy!"

Mbi nnaHnpoBanu maneHbKylo
Be4YepuHKy, a nonyvyuncs HaCTOSALLNA

npa3aHuK.
My planirovali malen'kuyu vecherinku, a
poluchilsya nastoyashchiy prazdnik.

"We were planning a small party, but it turned out
to be a real celebration."

Mowu poautenun yxe Ha neHCUn.
Moi roditeli uzhye na pyensii.

"My parents have already retired."

Y 1e64 Takme mMonoabie pooutTenu.
U tyebya takiye molodyye roditel.

"You have such young parents.”

Ceiyac nonynsipHo npurnaiuaTtb Ha
KOpropaTUBHYIO0 BeYepPUHKY Koro-nn6o

U3 N3BeCTHbiX NesLoOB.
Seychas populyarno priglashat' na korporativnuyu
vecherinku kogo-libo iz izvestnyy pevtsov.

"Now it is very popular to invite famous singers to
a corporate party. "

Mbl NO3HaKOMUNUCDH Ha KOpI'IOpaTI/IBHOﬁ

BeYyepuHke.
My poznakomilis' na korporativnoi vecherinke.

"We met at a company party."

B ropone TBOpuCS NOnHbIA 6ecnpepen.
V gorode tvorilsya polnyi bespredel.

"There's a total anarchy going on in the city."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Word Explanations and the Verb "To Have"

He 6y.CI,ET HOBOrogHux npa3sgHUKoOB...

"There will be no New Year holidays..."




BCBA3UC

B cBA3u c literally, "in connection with,"means "due to." You should put the noun that goes
after this phrase into the instrumental case.

For Example:

1. B cBA3K c anupgemmen ("due to the epidemia”)

2. B CBA3M ¢ nonoxumu norogHbiMu yecnosuamm ("due to bad weather conditions")
BbIHY)XAEH

BbIHY>XXAEH + infinitive means, "forced to, compelled to, obliged to." The word implies that you
don't have any other choice but to perform some action.

For Example:

1. A BbIHYXAaeHa ynTu ("l have to go.")
(I have no other choice but to go, I'm forced to go - because you have an emergency at work,
for example)

2. Mbl 6binu BblHY>XAeHbl BepHYTbeA ("We had to come back.")
(the circumstances forced us to come back)

3. A 6yay BbiHY>XaeH ero ysonuTb ("l will have to fire him.")
(I will have no other choice but to fire him — if the worker keeps messing up his work, for
example)

3a cyeérT

3a C4ET means, "on the cost of" (in both direct and figurative meanings).

For Example:

1. y>XXuH 3a c4éT pectopaHa ("dinner "on the house") (on the restaurant's money)
2. 3a c4éT 3goposbA ("on the health cost")

3. 3a c4éT 4vyxoro cyacTtba ("on the cost of someone else's happiness")

The Verb "To Have/Not to Have" in Three Tenses



Unlike in English, the Russian word "to have" is different in its infinitive form from what it's
usually used in. The dictionary form of the Russian "to have" is umeTb. Of course, you can
conjugate it according to Russian grammar rules and get an expression like A umeto. It's also
used in some special cases, but the expression you are more familiar with is Y meHa ec7sb.

To build the phrases with the word "have" tense, you need the pronouns in the genitive case:

Russian English

MeH~ |

TebnA You (informal(
Hero - ("nyevo") He

Heé She

Hac We

Bac You (formal or plural)
Hux They

Y MeHA ecTb Ihave

Y TebA ecTb You have

Y Hero ecTb He has

Y Heé ecTb She has

Y Hac ecTb We have

Y BacecTb You have

Y HUX ecTb They have




HAVE (Present Tense)

The nouns that come after this phrase we use in the nominative case (simple dictionary form).
Y + pronoun from above + ecTb + a noun in the nominative case

For Example:

1. Y meHA ecTb cobaka ("l have a dog.")

To build the negation, you simply replace the word ecTb with HeT and put the noun after the
phrase into the genitive case.

For Example:
1.Y Hero HeT cobaku ("He doesn't have a dog.")

HAD (Past Tense)

To form phrases like "I had," or "He had," we need:

Y + a pronoun from above + the verb ecTb in the past tense modified according to a
person and number + a noun in the nominative case.

The gender and number of the verb "had" depends on gender and number of the object,
which someone or something had.

Had
Gender Russian
Masculine 6bin
Feminine Gbina
6bIn0o

Neuter




Plural number Obinin

For Example:

1.Y Hero 6bina mawmnHa ("He had a car." - mawmHa is feminine)
2. Y Hac 6binn roctu ("We had guests." —roctu is plural)

3. Y meHA 6bino BCé ("l had everything." - BCé is neuter)

4.Y Hac 6bin 6unet ("We had a ticket." — 6unert is masculine)

Forming a negation in the past tense is easy. You don't need to put the verb 6bin into the
agreement with the noun. All you need is:

Y + pronoun + He 6bl1s10 + a noun in the genitive case.
For Example:

1. Y Hero He 6b110 MawmnHbl ("He didn't have a car.")

2. Y Hac He 6bino rocten ("We didn't have guests.")

WILL HAVE (Future Tense)

The "formula” for the future tense is similar to the one for the past tense, but this time you don't
have to mind the gender to agree the verb with, only number — singular or plural.

Y + pronoun from above + the verb 6yaeT ("sing") or 6yayT (pl) + a noun in the genitive
case.

For Example:
1. Y meHA 6yneT mHoro BpemeHu ("l will have a lot of time.")
2. Y Hnx 6yayt roctu ("They will have guests.")

To form a negation, you don't even need to mind the number:



Y + pronoun from above + He 6yaeT + a noun in the genitive case
For Example:

1. Y meHA He ByaeT BpemeHu ("l won't have time.")

2.Y Hac He 6ygeT rocten ("We won't have guests.")

Summary in examples:

1. Y MeHA ecTb + nominative ("l have")

2. Y MeHsA 6bin/6bina/buino/bbinu + nominative ("l had")

3. Y mMeHA 6yaet/6yayT + nominative ("l will have")

4.Y meHsA HeT + genitive ("l don't have")

5. Y meHA He 6bin1o + genitive ("l didn't have" - "l haven't had")

6. Y MeHA He 6ygeT + genitive ("l won't have")

CULTURAL INSIGHT

Long New-Year holidays

New Year is a favorite holiday and the longest time off from work for most Russians. Since
2008, it officially became the longest holiday with 10 days off from December 31 through the
January 10th. Itis not surprising that with so much free time on their hands most Russians
expect bigger bonuses at the end of the year so they can spend quality time with their
families, maybe even go overseas -- something that has become especially popular lately.
Unfortunately, bigger bonuses became reality only for the executive-level workers while
middle and low-income workers sometimes don't even have bonuses at all. Therefore many
people don't want to have so much time off because they need to work to make their living.

Now the Parliament-Duma is discussing the possibility of making the New Year holidays
shorter!
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RUSSIAN

HAYAJIbHUAK: VBaH, 3anaonTte KO MHe.

NOOYMHEHHbIV: Bbisbisanu, Métp Cepreesuny?

HAYAJIbHUAK: BbisbiBan. 4 npountan Baw oT4éT. [la, TOT caMblil, MATbIA 1 B

naTHax. 4 NpuaTHO yansBnéH!

NOOYMHEHHbIV: TMpasapa?...

HAYAJIbHUAK: Ecnun Bbl ero Hanucanu camu, To gonxeH Bam ckasaTtb... Bbl
monogmeu! He oxuaan. Bbl 3acnyxunm 6narogapHocTb OT BCErO
oTaena u HoeoroaHwuii 6oHyc! Mosgpaensto!

ROMANIZATION

NACHAL'NIK: Ivan, zaidite ko mne.

PODCHINYONNY Vyzyvali, Pyotr Sergeyevich?
I:

NACHAL'NIK: Vyzyval. Ya prochital Vash otchot. Da, tot samyi, myatyi i v pyatnah.
Ya priyatno udivlyon!

PODCHINYONNY Pravda?...
l:

NACHAL'NIK: Esli Vy ego napisali sami, to dolzhen Vam skazat'... Vy molodets!
Ne ozhidal. Vy zasluzhili blagodarnost' ot vsego otdela i novogodnij
bonus! Pozdravlyayu!

ENGLISH

CONT'D OVER



1. BBOSS:

2. SUBORDINATE:

3. BOSS:

4. SUBORDINATE:

lvan, come into my office.

Did you call me Pyotr Sergeevich?

| did. | read your report. Yes, that one: wrinkled and stained. I'm

pleasantly surprised!

Really...

5. BOSS: If you wrote it yourself then I must tell you...You did a good job! |
didn't expect that. You earned the gratitude of the whole department
and a New Year bonus! Congratulations!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
to call; call in;
Bbl3blBATb vyzyvat' send for; verb
summon
...very; the exact
...CaMblin ..samyi same adjective
NATHO pyatno stain; spot noun neuter
yONBNEHHbIV udivlyonnyi surprised adjective
Well done!,
mMonogeL molodets Good job! noun masculine
to await, to
oXunpaTb ozhidat', azhidat' expect verb
3acnyXuTb zasluzhit' to earn verb
6narogapHocTb  blagodarnost' gratitude noun feminine




nosgpasnsatb pozdravlyat'

to congratulate verb

SAMPLE SENTENCES

Bbi3oBUTE MUINLMIO, Y HAac BO ABOpe

apaka!
Vyzovite miliciyu, u nas vo dvore draka!

"Call the police, there's a fight in our yard!"

9T10T caMbl il (hUNbM Mbl CMOTpPENN Ha

nepsom cBugaHuu.

Etot samyi fil'm my smotreli na pervom svidanii.

"This very movie we were watching on our first
date."

Y 1e65 nATHO OT Kodpe Ha to bke.
U tebya pyatno ot kofe na yubke.

"You have a coffee stain on your skirt."

Y Hero 6bin Tako Y AMBNEHHbIA BUA, KaK

6y.D.T0 OH MeHs BnepBblie BUOE/N.
U nevo byl takoi udivlyonnyi vid, kak budto on
menya vpervye videl.

"He looked so surprised like it was the first time
he'd seen me."

OH Mononeu, oOH coan 3K3aMeH.
On molodets, on sdal ekzamen.

"Well done, he passed the exam.”

Monopeu, FOpa, Tak pepxaTtb!
Molodets, Yura, tak derzhat'!

"Good job Yura, keep it up!"

3710 6bI10 He TaK NMNI0X0, KaK OH oXupan.

"It wasn't as bad as he expected.”

Haw 6occ oyeHb HenpeackasyeMblid, U

Mbl HEe 3HaéeM,4TO OT Hero oxumaoaTtb.
Nash boss ochen' nepredskazuyemyy, i my ne
znayem,chto ot nego ozhidat'.

"Our boss is very unpredictable, so we don’t know
what to expect from him."

KoHeuHo oH nobeaun, a yero Tbl

oxwupan?
Konechno on pobedil, a chego ty ozhidal?

"Of course he won, what did you expect?"

OH He 3acnyXxXwun HUKaKux noxsarn.
On ne zasluzhil nikakih pohval.

"He hasn't earmed any praise.”




§1 xoten 6bl Bbipa3uTtb Bam cBoto OH nosapasun MeHs ¢ J1HéM PoxaeHus

6naromapHoOCTb. no tenecooHy.
Ya hotel by vyrazit' Vam svoyu blagodarnost'. On pozdravil menya s dnyom rozhdeniya po
telefonu.

"l would like to express my gratitude to you."
"He congratulated me on my birthday over the
phone."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is Word Explanations and Adjectives

Bbi3biBan. A npouyutan Baw oT4yéTt.Ja, TOT caMmbli, MATbIX U B NATHaXx. A
NPUATHO yAUBNEH!

"l did. | read your report. Yes, that one: wrinkled and stained. I'm pleasantly surprised!”

Bbl3blBaTb

BbI3blBaThb is mostly used in the work places when a superior calls for a subordinate to his
office, usually by phone or through a secretary.

For Example:

1. AnekcaHap, Teba reHepanbHbli Bbi3biBaeT! ("Alexander, the head (director) is calling you
in!")

2. Bepa, BbI3oBuTE MHe HoBocenbueBa (a boss talking to a secretary) ("Vera, call
Novoselcev in (my office.")

BbI3bIBaTh is also a word for calling in (sending for) a doctor.

For Example:

1. BbI30BUTE Bpaya, yenoseky nnoxo! ("Call a doctor, a man is feeling bad!")

2. Mbl emy Bbi3Banu spa4va Ho4bto ("We sent for a doctor for him at night.")



TOT camMbIn

TOT cambIi means, "that very," or "exactly that one." Cambii doesn't mean "the most" in this
case, but emphasizes on the thing being the same, identical to the one mentioned before.
You can substitute ToT with aToT according to the situation.

For Example:

1.9TOT cambI Bonpoc A 3agana emy Byepa ("This very question | asked him yesterday.")

Normal Adjectives vs. Short Adjectives

Normal adjectives are those that you are familiar with the most.
They come before nouns.

For example: kpacHaa mawmHa ("red car").

They always agree in gender and case with the noun that they are describing, which we
learned in lesson 18.

For Example:

1. A npountan Baw matbin oT4éT ("l read your wrinkled report.”)

2.Y meHA HeT HOoBbIX 60TUHOK ("l don't have new shoes." - 60TUHOK is plural, genitive case;
therefore HoBbIX should agree with it in all these parameters)

We generally use short adjectives to make statements about something. In English, they
normally follow the word "is" or "are," like in, "She is busy." Notice that short adjectives are not
followed by a noun. Not all adjectives can have a short form, but most do.

In today's lesson, the example of a short adjective was yausnén ("surprised").

If it was a normal adjective, it would sound as yamenénnsin and would have to have a noun
to describe: yausnéHnHas xxeHwmHa ("a surprised woman"), yanBnéHheiv Bug ("surprised
look").

Butin our case it's just a statement: A yausnén ("l am surprised").

You don't need to mind cases when using short adjectives; you only need the nominative



when making those short statements, although the adjectives should still agree in gender with
the noun.

Nominative

1. Masculine - just use the stem of the adjective in the short form
3aHAT ("busy"), kpacus ("beautiful")

2. Feminine - adds -a
3aHATa, KpacmBa

3. Neuter - adds -0
3aHATO, KpacmBo

4. Plural - adds -bl or -u
3aHATbI, KpacuBbl

For Example:

1. OHa Heo6bIKHOBEHHO Kpacuea ("She's amazingly beautiful.")
2. A o4eHb 3aHAT B nocnepnHee spema ("I'm very busy lately.")
3. 3aHAaTo! ("Occupied!" - yelling from the toilet).

Aspects

Today, we will consolidate our knowledge about the aspects of the Russian verbs.

The aspectis how an action is perceived through the eyes of the Russian speaker. Russians
look at an action as being in one of two states: completed or ongoing/habitual.

Not to be confused with tense (when the action takes place in time), aspect is the distinction
between whether the action has been completed or not, and occurs in all tenses: past,
present, and future (Although when you are talking in the present tense, you can ignore
aspects all together).

Aspect of most Russian verbs can be determined by looking at their prefixes and suffixes.

Let's take a look at some verbs from today's lesson to get a better idea about aspects. We'll



give them to you in the imperfective aspect first, which means the actions are either ongoing
or habitual.

For Example:

1.3axoaunTb ("to drop by;to come in")
(A Kk Hemy rog He 3axoauna — "l haven'tdropped by on him for a year.")

2. BbI3bIBaT b ("to call in, summon")
(HavanbHuK BbI3biBaeT nog4ynHéHHoro — "The boss is calling in the subordinate.")

3. yutartb ("to read")
(A ymuTar kHury — "I'm reading a book™")

4. nucartb ("to write")
(A nMwy nucema Kaxxabin geHb — "l write letters every day.")

5.no3apasnAaTb ("to congratulate”)
(Mb1 ero nosgpasnAem kaxabin rog — "We congratulate him every year.")

Now let's use the same verbs in the perfective aspect, which will give us a completed action.

For Example:

1. 3anTm — A 3anay K Teby Bevepom ("l will drop by on you in the evening." - For better
understanding, can be translated into English as, "l will have dropped by on you in the
evening.")

2. Bbi3BaT b — Mbl Bbi3Banu Bpaya ("We called a doctor.” - The action is obviously
completed.)

3. npouuTaTtb — A y>xe npounTan aty kHury ("l already read this book.")

4. HanucaTt b — A Hanucan nuceMo, Ho ewé He oTnpasun ("l wrote a letter but haven't sent it
yet.")

5.no3apaBuTb — Ero HUKTO He no3gpasun Ha aeHb poxaeHua ("No one congratulated him
on his birthday." - The exclamation, "Congratulations!" (lit: 'm congratulating you) sounds as
nosgpasnAao! in the Imperfective form because it doesn't show the completed action, you are
just congratulating a person right now).



Summary:

As you can see, very often the perfective is simply a slight alteration of the imperfective form's
spelling (adding of a prefix, changing vowels, a different ending on stem, are some ways
perfectives are made.)

The most common prefixes for Russian verbs are:

HA-, NO-, NPO-, B-, Bbl-, 3A-, MEPE-, C-, MPU-, Y-
The most common suffixes for Russian verbs are:

-bIBA-, -UBA-, -BA-, -A-, -U-

CULTURAL INSIGHT

You cannot understand Russia just with your common sense.

On November 28th, 1866 a famous Russian poet Fyodor Tyutchev wrote, "You cannot
understand Russia just with your common sense."

It can be perfectly related to this situation. How can a dirty wrinkled report be great? Well, it
just shows thatin Russia the content is worth much more than the surface. Sometimes it may
seem illogical butitis just how life goes in Russia. Great poets and thinkers used to be heavy
drinkers and almost never looked like intelligent and educated people. One of the most
charismatic men in Russian politics, Lenin, was short, bald, and really average looking.

Of course, there is no excuse for submitting stained reports all the time, but it is nice to know
that your report will not be judged only by its cover.
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RUSSIAN

MY X: Hoporas, Tel noma?

XEHA: Ioma, noma. Yxe yac Houu, roe 7ol 6bin? Tol nun? Ha 1ebe ybn-1o
BOJIOCb!!

MY X: $16bin... Ha paboTe, y HAC Takow BaXHbIA MPOEKT...

XEHA: A 3BoHMNA 3 pasa, 1 KaXxaplhi pa3 Kakon-To "NpoekT" oTeeYyaa MHe

XKEeHCKMM ronocom n roeopun, 4to 164 HeT!

MY X: 970 Hawa HoBas cekpeTapuwa. Hy, Mbl Xxe He mornu paboTtaTtb 00
yaca Houm 6e3 kodpe...

XEHA: Bes Booku Toxe He mornn?! Tbl MO XOTS Obl NO3BOHUTL U cKa3aThb,
roe Tbol?!

ROMANIZATION

MUZH: Dorogaya, ty doma?

ZHENA: Doma, doma. Uzhe chas nochi, gde ty byl? Ty pil? Na tebe ch'yi-to
volosy!

MUZH: Ya... na rabote, u nas takoi vazhnyi proekt...

ZHENA: Ya zvonila tri raza, i kazhdyi razkakoi-to "proekt" otvechal mne

zhenskim golosom i govoril, chto tebya net!

CONT'D OVER



5. MUZH: Eto nasha novaya sekretarsha. Nu, my zhe ne mogli rabotat' do
chasa nochi bez kofe...

6. ZHENA: Bez vodki tozhe ne mogli?! Ty mog hotya by pozvonit'i skazat', gde
ty?!
ENGLISH
1. HUSBAND: Darling, are you at home?
2. WIFE: Home, home. It's one AM already, where have you been? Did you

drink? You have somebody's hair all over you!

3. HUSBAND: l...was at work, we're working on such an important project...

4. WIFE: | called three times and every time some "project” answered me
with a female voice and said you weren't there!

5. HUSBAND: It's our new secretary. Well, we couldn't work till one AM without
coffee...
6. WIFE: You couldn't without vodka, either, right?! Could you have at least

called and told me where you were?!

VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
My X muzh husband noun masculine
to be able to,
MOYb moch verb

can




ronoc golos voice noun
oTBeYaTb otvechat' to answer verb
some, certain;
Kakom-To kakoy-to kind of pronoun masculine
KaX bl pas kazhdyi raz every time phrase
npoexT proekt project noun
BaXXHbIN vazhnyi important adjective
masculine
Takon (Takas, takoy (takaya, o
( 4 .y such, so pronoun (feminine,
Takoe, Takme) takoye, takiye) neutral, plural)
expensive;
Joporon dorogoy dear, darling adjective masculine
XeHa zhena wife noun feminine
X0TS Obl khotya by at least phrase
SAMPLE SENTENCES

Mo# myX TaK 3aHAT B Noc/iegHee BpPeMs.

Moi muzh tak zanyat v posledneye vremya.

"My husband is so busy lately."

$1 He MOry oCTaHOBUTb MaLLUHY!
Ya ne mogu ostanovit' mashinu!

"I can't stop the car!"

Y Heé KpacuBbI ronoc.
U neé krasivyj golos.

"She has a beautiful voice."

$1 yaHana ero ronoc.
Ya uznala evo golos.

"l recognized his voice."




I'quemy Tbl He OoTBeé4Yaellb Ha MOUn

nucbma?
Pochemu ty ne otvechaesh na moi pis'ma?

"Why aren't you answering my letters?"

$1 3BOHI0 B 6aHK BeCb AeHb, HO HUKTO He

oTBeyYaert.
Ya zvonyu v bank ves' den', no nikto ne
otvechaet.

"I've been calling the bank all day but no one is
answering (picking up the phone)."

Tebs X0ET KaKkasi-To XeHLLUHa Ha ynuuge.

Tyebya zhdyot kakaya-to zhyenschina na ulitsye.

"Some woman is waiting for you outside."

OH AapuvuTt MHe LBeTbl Kaxnabin pas3,

Koraa Mbl BCTpe4dYaeMcsi.
On darit mne cvety kazhdyi raz, kogda my
vstrechaemsya.

"He gives me flowers every time we meet."

§l paboTato Hag, 3TUM NPOEKTOM yXe

MecCsil.
Ya rabotayu nad etim proektom uzhe mesyac.

"I've been working on this project for a month
already."

OH o4YeHb BaXHbIX YenoBeK B KOMMaHUM.
On ochen' vazhnyi chelovek v kompanii.

"He's a very important man in the company.”

970 OYeHb BaXHbIN AOKYMEHT.
Eto ochen' vazhnyi dokument’

"This is a very important document.”

Hartawa Ttakasa kpacuBas!
Natasha takaya krasivaya!

"Natasha is so beautifull"

CeroaHs Takow XOpOLUUA OeHb!
Segodnya takoy horoshiy den'!

"It's such a nice day today!"

Joporon MBaH UBaHOBMY, cnacubo 3a

nMACbMO.
Dorogoy Ivan Ivanovich, spasibo za pis'mo.

"Dear lvan lvanovich, thank you for the letter."

9TOT HOMEP OYEeHb A0POroMm.
Etot nomyer ochyen' dorogoy.

"This hotel room is very expensive."

910 MO4 XeHa.

Eto moa Zena.

"This is my wife."

Tbl monxeH xoT 6bl U3BUHUTLCSA Nepe A, Hel.

Ty dolzhen khotya by izvinit'sya pered ney.

"You should at least apologize to her."

GRAMMAR



The Focus of This Lesson is Word Explanations and Indefinite Pronouns

OTo0 Hawa HoBaA cekpeTapuwa. Hy, mbl )xe He mornu pabortatb A0 Yaca Ho4u 6e3
Kodpe...

"It's our new secretary. Well, we couldn't work till one AM without coffee..."

MO4Yb

"nn

Moub is a verb which literally means, “to be able to," "can.”

Itis a very important and useful word to know, therefore it's necessary to know how to
conjugate itin all three tenses.

Person Present Future Past

A Mory cmory M. Mor
Thol MO>KeLlb CMOXKellb F. Morna
Bl MOXeTe cMoXeTe N. MOrno

OH, OHa, OHO MOXeT CMOXeT Pl. Mmornm
Mbi MOXXEM CMOXXEM
OHu MOryT CMOryT

Remember that in the past tense verbs, we conjugate according to gender and number, but
not according to a person like in present and future tenses.

For Example:

1. Bbl moxeTe 3aBTpa npuntun? ("Can you come tomorrow?")
2. A He cmory npuinTun 3aBTpa ("l won't be able to come tomorrow.")

3. OH He mor no3BoHUTb ("He couldn't call.")



Note that you can't use this word when talking about skills, like in a sentence, "l can swim." In
this case you should use the word ymeTb: A ymeto nnasathb ("l can swim.")

Indefinite Pronouns

Russian indefinite pronouns express the concepts of the English pronouns beginning with
some- (someone (somebody), somewhere, somehow) and any- (anyone, anywhere,
anyhow).

These words refer to indefinite or unknown things, people, features, or quantities.

For Example:

1. yTo-TO ("something")
2. 4TO-HMbYAb ("anything")
3. KTO-TO ("someone/body")

4. KTO0-HMbyAab ("anyone/body")

In our dialogue, the examples of the indefinite pronouns are:

1. 4bun-TO ("somebody's")

2. Kakon-To ("some kind of")

Forming Indefinite Pronouns

How do we form such words?
The way of forming Russian indefinite pronouns is quite easy. All you have to do is:

1. Take a question word.

For Example:

1. KTO —who



2, yTo — what

3. roe —where

4, Kyaa—where to

5. Kakou — what kind of
6. yen —whose

2. Puta hyphen after the word.
3. Add suffixes -To or -Hubyas.

The suffix -To stands for the English "some-."
The suffix -Hnbyab stands for the English "any-."

For Example:

1. KT O-TO ("somebody") - KTo-HUbYAb ("anybody")

2. YyToO-TO ("something") -4To-HMGYABL ("anything")

3. rae-To ("somewhere") - rae-Hnéyab ("anywhere")

4. Kyma-To ("to somewhere") - kyaa-Hubyab ("to anywhere")
5. Kakom-To ("some kind of") - kKakon-Hnbyab ("any kind of")

6. yen-to ("somebody's") - uen-Hnbyab ("anybody's")

Note that the prefix -Hnbyae only stands for the English "any-" in the questions. In a statement
like, "Anyone can do it," you should use the same question word but add the word yrogHo
instead of the suffixes mentioned above.

For Example:

1. KTO yroaHo ("anyone")

2. y4ToyroaHo ("anything")



Compare the examples:

1. 3TO0 Kakomn-TO HOBbIN pecTopaH, aasaun 3angém ("This is some new restaurant, let's

check it out.")

2. 3necb ecTb Kakon-HMbyab pectopaH? ("Is there any (kind of) restaurant around
here?")

3. Tam ecTb Kakue yrogHo pectopatsbl ("There are any (all) kinds of restaurants there.")

CULTURAL INSIGHT

Drinking is National Russian sport?

Russian men are notorious for their drinking, especially strong liquors. It is sometimes even
said as a joke that drinking is a National Russian Sport.

Curiously enough, before the 19th century mass drinking was not considered a national
problem like it is nowadays. The strongest liquor that existed in Russia was medovukha: a
honey-based alcoholic beverage that is similar to beer.

Who taught Russians to drink strong spirits remains an enigma, but the first Russian Vodka
standard was established by Tsar Alexander lll in 1894. Since then Russian vodka has been
one of the most popular spirits in the world, although many Russians nowadays prefer Vodka
Absolut (Swedish standard) to Stolichnaya.
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RUSSIAN

MY X: Munas, He cepancb, BCE& XOpowWo, 1 aoma, s Tebs nobnio...

XEHA: Ia, Bcé npocTto npekpacHo. 91 6e3yMHO pana, 4To Tbl BECENO
NPOBEN BPeEMS.

MY X: Hy 410 Tbl... Hy... XOuewb, 5 Tebe caenato maccax? Vinn 6ytepbpon
Cc yaem?

XEHA: He BbiBOAM MeHS 13 cebs, noxuncb cnatb!

MY X: A Tbl MeHs npocTrna? Tbl Xe y MeHs caMas goporas, camas

KpacuBasi, camas nobnmas...

XEHA: N uto 9 Takas xopowas nenato ¢ To60i...

ROMANIZATION

MUZH: Milaya, ne serdis', vsyo horosho, ya doma, ya tebya lyublyu...

ZHENA: Da, vsyo prosto prekrasno. Ya bezumno rada, shto ty veselo

provyol vremya.

MUZH: Nu shto ty... Nu... hochesh, ya tebe sdelayu massazh? lli buterbrod
s chaem?

ZHENA: Ne vyvodi menya iz sebya, lozhis' spat'!

MUZH: Aty menya prostila? Ty zhe u menya samaya dorogaya, samaya

krasivaya, samaya lyubimaya...

CONT'D OVER



6. ZHENA:

| shto ya takaya horoshaya delayu s toboi...

ENGLISH
1. HUSBAND: Honey, don't be mad, everything's good, I'm at home, | love you...
2. WIFE: Yes, everything is just wonderful. I'm deliriously happy that you had
fun.
3. HUSBAND: Please...Well...Do you want me to give you a massage? Or would
you like a sandwich with tea?
4. WIFE: Don't get on my nerves, just go to bed!
5. HUSBAND: Did you forgive me? You are my dearest, most beautiful, most loved
one...
6. WIFE: And being so good as you say, what am | doing here with you...
VOCABULARY
Russian Romanization English Class
nice, sweet; cute;
MUNbINA milyi sweety, honey adjective
NOXNTbCA lozhitsa to lay down verb
to drive someone
BbIBOANTb U3 cebs vyvodit' iz sebya mad phrase
to give a massage;
coenaTtb Maccax sdelat' massazh phrase

to get a massage




MHE BCE paBHO

| don't care; | don't

mne vsyo ravno mind phrase
BECENbI vesyolyi fun, cheerful, joyful adjective
6e3yMHbIl bezumnyi mad; insane; wild adjective
beautiful, wonderful,
npeKpacHbIn pryekrasnyi excellent adjective
cepamTbes serditsa to be angry verb
ntobnMbIiA lyubimiy favorite; my love adjective

SAMPLE SENTENCES

91 ceropgHs BMaena oyeHb MUIOe nnatbe

B Mara3uHe.
Ya sevodnya videla ochen' miloe plat'ye v
magazine.

"I saw a very cute dress in a store today."

Munbii, korpa el 6yaeLub goma?
Milyi, kogda ty budesh doma?

"Honey, when are you coming home?"

Mopa NoXutbcs, BbIK/O Yan TeN1eBU30p.

Pora lozhitsa, vyklyuchai televizor.

"It's bed time, turn off the TV."

OH MeHsi TaK BbiBen U3 cebs BYepa, 4To

51 6pocuna B HEro Tapenky.
On menya tak vyvel iz sebya vchera, shto ya
brosila v nego tarelku.

"He drove me so mad yesterday that | threw a
dish at him."

91 ceropHs coenana maccax CruvHbl B

calJioHe.
Ya sevodnya sdelala masazh spiny v salone.

"| got a back massage in a salon today."

Coenaute MHe Maccax Luew,

noxanymucra.
Sdelaite mne masazh shei, pozhaluista.

"Give me a neck massage please."




-Tbl X0oueLlb, YTOObI 51 K Te6e npuexan? -

MHe BCE paBHO.
-Ty hochesh, shtoby ya k tebe priehal? -Mne vsyo
ravno.

"-Do you want me to come to you? -l don't care."

Mbl npoBenu neto Beceno u 6e33aboTHo.
My proveli leto veselo i bezzabotno.

"We had a fun and carefree summer."

OH BeCcénbin NapeHb.
On vesyolyi paren'.

"He's a fun guy."

$1 6e3yMHO cyacTmB!
Ya bezumno schastliv!

"I'm crazily happy!"

OHa TpaTmMT 693yMHble AEeHbIrn Ha

opexay.
Ona tratit bezumnye den'gi na odezhdu.

"She spends crazy money on clothes.”

CerogHs npekpacHas noroaa.
Syegodnya pryekrasnaya pogoda.

"The weather is beautiful today."

Tbl eLé cepAnLLIbLCA HA MEHA?
Ty escho serdishsya na menya?

"Are you still angry with me?"

o 6UMBbIN, NO3BOHU MHe!
Lyubimiy, pozvoni mne!

"My love, call me!"

HoBbin Mo, - MoK no 6UMbI A Npa3 aHUK.
Novyy God - moy lyubimiy praznik.

"New Year's is my favorite holiday."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is coenartb maccax, BbiBOAUTb U3 ceba ,and Adverbs

Hy 4To Thl... Hy... xouewb, A Tebe caenarw maccax?

"Please...Well...Do you want me to give you a massage?"

caoenartb Maccax

coenatb maccax is literally, "to do a massage."Unlike in English, this expression can mean



both "fo give a massage"and "to get a massage"depending on a context.

For Example:

1, nasawn A Tebe caenato maccax

"Let me give you a massage."

2. A XOo4y caenatb Maccax
"l want to get a massage."

Obviously, if you indicate a person in the dative case, the phrase will mean, "to give a
massage." If there are no words indicating a "receiver" in the dative case, then it's obviously
"to geta massage."

BbIBOAUTb U3 cebn

BbIBOAMUTb U3 cebAa means, "to drive somebody mad". There's also an expression for "to lose
one's temper': BbINTN N3 CebA.

For Example:

1. CblH MeHA BbiBeN 13 ceba cBOMM NoBeAeHNEM CeroaHnA
"My son drove me crazy with his behavior today."

2. A Bblwen 13 ceba Kak ycnblwan, YTo OH caenan
"l lost my temper when | heard what he'd done."

Adverbs

Whatis an adverb?

*An adverb is a part of speech that describes a verb, an adjective, or another adverb.
*Adverbs answer the questions, "How?", "When?", "Where?", "Why?", "In what way?", "How
much?", "How often?", "Under what condition", and "To what degree?"

In English, the easiest adverbs to recognize are those that end in "-ly:" warmly, quickly. (They
greeted me warmly.) However, they might as well be identical to the adjectives:

(I'jump high - "high" is an adverb which describes the verb "jump" here).



In Russian, it's much easier to recognize the adverbs as most of them end with -o.
Let's take a look at the adverbs from today's lesson:

1. xopouwo ("good")

2. npocTo ("simply")

3. npekpacHo ("beautiful, excellent")
4. 6esymHo ("madly")

5. Beceno ("fun")

As you can see, the adverbs in English translation are not always obvious, not all of them end
in "-ly," but look like normal adjectives. In Russian however, all of them end in -o0.

We form most Russian adjectives from the adverbs. Itis done very easily, as all you have to
do is change the ending of an adjective into -o.

For Example:

1. XOPOLLNIMA — XOPOLLO
2. NPOCTON — NPOCTO

3. NpeKpacHbIN - NpeKpacHo

Let's take a look at some examples to figure out the difference between the adjectives and the
adverbs.

For Example:

1. OH xopoLwmmn 4yenoBek

"He's a good person." (adjective)

2. OH xopowo oaeTt
"He's dressed well." (adverb - answers the question "how," describes a verb)



3. 3TO NPOCTON TEKCT
"This is a simple text." (adjective)

4. A npocto npocnan
"I simply overslept." (adverb)

5. 3TO npeKpacHbI ropos
"This is a beautiful city." (adjective)

6. OH npekpacHo TaHuyeT
"He dances wonderfully." (adverb)

Besides describing the verbs and adjectives, adverbs are widely used to describe conditions.
For Example:

MHe ("I'm")...

1. xonopaHo ("cold")
2. xapko ("hot")
3. Beceno ("having fun")

4. rpycTHo ("sad")

ceroaHAa ("it's..today")...

1. nacmypHo ("cloudy")
2. Tenno ("warm")
3. COJIHeYHO ("sunny")

4, BeTpeHHOo ("windy")

CULTURAL INSIGHT



How are Russian husbands making up for doing something wrong

Many Russian men become the best husbands after doing something wrong like coming
back home late, drunk and with someone's lipstick on their shirt.

They clean the room, they cook, they give massages, and let women watch TV series instead
of soccer games.

Unfortunately, it only lasts for a couple of days while their memory is still fresh. Fortunately,
Russian men drink pretty regularly so their wives always have something to complain or be
upset about.
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RUSSIAN

MY X:

XEHA:

MY X:

XEHA:

MY X:

XEHA:

PonHas, 1ol njoma? O Boxe, 4to 310 Takoe?!

OT0 MOM apy3bs, no3HakoMbes! Annk n Bagnm!

Caenai Tnwe My3biky! Yto nponcxoamt? Tel nbaHasa?!

He nbsiHee, 4eM Tbl 6bin BYepa. A oTabixato! Tebe MOXHO, a MHe

Henb3a?

N kT0o 9T "Opy3ba"? 5 Bnepsbie Ux BUXY!

Hy, s TBOMX cekpeTapl TOXe He 3Halo, HO 3TO He MewaeT Tebe ¢

HUMK pa3BneKaTbCs 0o HOoun!

ROMANIZATION

MUZH:

ZHENA:

MUZH:

ZHENA:

MUZH:

ZHENA:

ENGLISH

Rodnaya, ty doma? O Bozhe, shto eto takoe?!

Eto moi druz'ya, poznakom'sya! Alik | Vadim!

Sdelai tishe muzyku! Shto proiskhodit? Ty p'yanaya?

Ne pyanee, chem ty byl vchera. Ya otdyhayu! Tebe mozhno, a mne
nel'zya?

| kto eto "druz'ya"? Ya vpervye ih vizhu!

Nu, ya tvoih sekretarsh tozhe ne znayu, no eto ne meshaet tebe s
nimi razvlekat'sya do nochi!

CONT'D OVER



1. HUSBAND: Darling, are you at home? Oh my God, what is this?!
2. WIFE: Meet my friends! Alik and Vadim!
3. HUSBAND: Turn down the music! What's going on? Are you drunk?!
4. WIFE: Not any drunker than you were yesterday. I'm having fun! You can
and | can't?
5. HUSBAND: And who are these "friends"? I've never seen them before!
6. WIFE: Well, I haven't met your secretaries either, but it doesn't stand in the
way of you having fun with them until the night!
VOCABULARY
Russian Romanization English Class Gender
natural
(relative); native
pOOHOM rodnoy (language): adjective masculine
home (town)
to bother;
MewaTh meshat interrupt; stay verb
on the way
BNepBble vpervye for the first time adverb
you can't, you
mustn't, it's
HeNb34 nel'zya forbidden, it's adverb

impossible




it's allowed to,

MOXHO mozhno can, may, it's adverb
possible to
oTAbIXaTb atdyhat' to rest verb
MNbSAHbIN p'yanyi drunk adjective
to happen,
npoucxoauTb proiskhodit' occur; go on verb
TUXUIA teehij quiet adjective
o boxe o Bozhe oh my God phrase
to have fun, to
pasBnekaTbcs razvlekatsa verb

disport

SAMPLE SENTENCES

PopHas mosi, rae Tbl 6bina?
Rodnaya moya, gde ty byla?

"My dear, where have you been?"

OHa MHe He poaHasa cecTpa.
Ona mnye nye rodnaya syestra.

"She's not my natural sister."

MHe uTO-TO MewuaeT B 60TMHKeE.

Mne shto-to meshaet v botinke.

"There's something in my shoe that's bothering

me n

He Mewan MHe 3aHMMaTbCH.
Ne meshai mne zanimatsa.

"Don't bother me, I'm studying."

$1 Bnepeble B Poccun.

Ya vpervye v Rossii.

"It's my first time in Russia."

Bam Henb3s NUTb ankoronb.
Vam nyelzya pit' alkogol'.

"You mustn't drink alcohol." (formal)

Henb3sa Tak penartb.

Nyelzya tak dyelat".

"It's forbidden to do so."

MoxHo Bontn?
Mozhno voyti?

"May | come in?"




38ecb MOXHO KypUTb? Tak npusiTHO oTAbIXaTb B napke!

Zdyes' mozhno kurit'? Tak priyatno otdyhat' v parkye!
"Is it okay (allowed) to smoke here?" "It's so nice to rest in the park!"
Sl yXXe Takon NbsAHbINA, MHE HYXHO exaTtb Uro npoucxoout?

JOMOWN. Shto proiskhodit?

Ya uzhe takoi p'yvanyi, mne nuzhno yehat' domoi. "What's going on?"

"I'm so drunk already, | should go home."

9 He NoHsAN, 4TO npou3oLuno. 9T0 OYEeHb MaNeHbKUN N TUXUN ropoan.

Ya ne ponyal, shto proizoshlo. Eta ochen' malen’kij i teehij gorod.

"l didn't understand what happened.” "This is a very small and quiet town."

O boxe, kakoe rpsisHoe MecTo! OH pa3Bnekancs B knybe 0o yTpa.

O Bozhye, kakoye gryaznoye myesto! On razvlekalsya v klube do utra.

"Oh God, what a dirty place!" "He was hanging out (having fun) in a club till
morning."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is mo)xHO — Henb31A ("Allowed To") and Comparative
Adjectives

Tebe MOXXHO,a MHe Henb3Aa?

"You can and |l can't?"

MO>X>HO - He Nnb3A

MO>XHO means, "allowed to; possible; okay to"

Henb3A means the opposite: "not allowed to, not possible"

***When you talk about something being allowed (not allowed) or possible (impossible) to a
specific person, you should put this person into a dative case.



For Example:

1. Emy y>xe MOXHO rofiocoBaTtb
"He can vote already."

2. JleHe MOXXHO BOUTU

"Lena can too come in."

3. MHe Henb3a NUTb
"I shouldn't drink."

4. Hukonato Henb3A 9TOro 3HaThb
"Nikolai mustn't know this."

***When you talk about something being allowed of forbidden in general, you say "it's..." or
"it's not..." in English, like, "It's forbidden to smoke here." Where in Russian, all you need is just
one of the above words to express the general ideas or rules.

For Example:

1. B Napu>ke MOXHO KynnTb 3TOT CbIp

"You can buy this cheese in Paris." (lt's possible to buy this cheese in Paris.)

2. 30eCb HeNb3A KypUTb
"lt's not allowed to smoke here."

***We also use the word moxHo when asking for permission. The usage in this case is very
simple. First you say moxxHo and then make a simple question in Russian (which is basically
a simple statement with a question intonation).

For Example:

1. Mo>xHO A ceroaHA Tebe NO3BOHI0?
"Can I call you today?"

2. Mo>HO A ynay ¢ paboTbl nopaHbLue?
"Can | leave work earlier?"



Comparative Adjectives

In the previous lessons, we talked a lot about Russian adjectives - words that are used to
describe things. But you may also wish to use adjectives to compare one thing to another. For
example: "This house is bigger than that one." For that we need comparative adjectives and

the word "than."

There are two ways to compare things in Russian. First, with the help of the words 6onee
and meHee ("more" and "less") plus normal adjectives.

For Example:

1. OH bonee cMMmnaTUYHbIN, Yem ero b6pat
Literally, "He's more cute than his brother." (cuter)

2. OHa MeHee akkKypaTHasAa, Yem eé maTb
Literally, "She's less neat than her mother."

Although acceptable, this easy way of comparing things is not preferable. Most of the time
Russians would use the comparative adjectives, just like the English speakers would say
"cuter" instead of "more cute."

Let's take a look at the comparative adjectives from today's lesson:

1. Tuwe ("quieter")

2. nbAHee ("drunker")

As we can see, both of them end in -e. So do all the other comparative adjectives.

There are several rules to form the comparatives, but basically it's just changing the ending of
a normal adjective (-bi, -nin, o) into -e or -ee.

For Example:

1. Tuxuin - Tuwe ("quiet" —"quieter")



2. NbAHbLIN - NbAHee ("drunk" — "drunker")

3. KpacuBbI - kpacusee ("beautiful" — "more beautiful”)
4. KpacHbIN - kpacHee ("red" — "more red")

5. BblCOKUN - Bbiwe ("tall" — "taller")

To make a sentence with comparative adjectives, all we need to add is the word wem, which
means, "than."

For Example:

1. OTOT OOM BbilLe, YEeM TOT
"This house is taller than that one."

2. T BOW panoH TULe, 4em MOW

"Your area is quieter than mine."

Exceptions:
Just like in English, the words "good" and "bad" have irregular comparative forms.
For Example:

1. xopoLumi - ny4dwie ("good" — "better")

2. nnoxoum - xyxe ("bad" - "worse")

The superlative degree of adjectives (how we indicate something is the best or the most) is
the topic of the very first lesson of this Intermediate series. Take a look and refresh your
memories!

CULTURAL INSIGHT

Independent Russian women




Russian women are not those submissive docile creatures you might imagine. They can be
very independent, and very often do the same things men do.

Women earn the same money, they are as good at drinking as men are, and if they are really
mad they can pay back in kind.

Many men are pretty scared when they see their good wife drinking and partying hard. Here
is a piece of advice: don't upset your Russian wife, or you may see her transform into Russian
Baba Yaga (Russian witch).
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RUSSIAN

MY X: HaM Hy>XHO NoroBopuThb.

XEHA: Ja, g 3Hato...

MY X: S noHMMalo, 4TO Thl NbiTalaCb MHE OTOMCTUTbL BYepa. Tebe 310
yZhanoco.

XEHA: A pana.

MY X: Hasai norosopumcs He fenatb Opyr apyry 6onbHo. A 6yay Bcerna

3BOHUTb, ecnu Byay 3aflepXnBatbCs Ha paboTe, U FOBOPUTL C KEM
. A Tbl He fenai MHe HUYero Hasno, Xopowo?

XEHA: Xopowo. 4 npocTo xoTena, 4Tobbl Tbl NOYYBCTBOBA, KaK MHE ObINo

nnaoxo B4yepa, N3BNHMN...

ROMANIZATION

MUZH: Nam nuzhno pogovorit'.

ZHENA: Da, ya znayu...

MUZH: Ya ponimayu, shto ty pytalas' mne otomstit' vchera. Tebe eto udalos'.
ZHENA: Ya rada.

MUZH: Davai dogovorimsya ne delat drug drugu bol'no. Ya budu vsegda

zvonit', esli budu zaderzhivatsa na rabote, i govorit's kem ya. A ty
ne delai mne nichevo nazlo, horosho?

CONT'D OVER



6. ZHENA: Horosho. Ya prosto hotela, shtoby ty pochustvoval, kak mne bylo
bol'no vchera, izvini...

ENGLISH

1. HUSBAND: We need to talk.

2. WIFE: Yes, | know...

3. HUSBAND: | understand that you were trying to take a revenge on me
yesterday. You did a good job.

4. WIFE: I'm glad.

5. HUSBAND: Let's make an agreement not to hurt each other. | will always call if
I'm late at work and tell you who I'm with. And you don’tdo
anything to hurt me on purpose, ok?

6. WIFE: Ok. I just wanted you to feel how badly | felt yesterday, I'm sorry...

VOCABULARY

Russian Romanization English Class
necessary, need;
HY>XXHO nuzhno should adverb
out of spite; on
Hasno nazlo purpose adverb
3ajepXxmBaTtbCs zaderzhivatsa to be delayed verb

apyr opyra drug druga each other phrase




nenatb 601bHO delat' bol'no to hurt (usu. feelings) phrase

to agree to/on;to
arrange; find a

[OroBOPUTHCS dogovoritsa verb
consensus
to be successful, to
yIaBaTbCs udavatsa work out, to turn out verb
(well)
MCTUTb mstit' to take a revenge verb
to try, make an
nblTaTbCs pytatsa attempt verb
4yBCTBOBATb chuvstvovat' feel verb
SAMPLE SENTENCES
S yXe Takom rMbsiHbI, MHE HYXHO exaTb MHe HyXXHO coaTb OTYET B NATHULLY.
LLOMOWA. Mne nuzhno sdat' otchot v pyatnicu.

Ya uzhe takoi p'yanyi, mne nuzhno yehat' domoi. "I have to hand in the report on Friday."

"I'm so drunk already, | should go home."

MHe KaXxeTcs, OH 3TO caenan MHe Has3no. NU3BUHN, 51 3apgepxasncs Ha coBellaHnW.

Mne kazhetsya, on eto sdelal mne nazlo. Izvini, ya zaderzhalsya na soveschanii.

"I think he did it just to hurt me (out of spite).” "I'm sorry, | was delayed at the stuff meeting."
Mol 3HaeM gpyr apyra c geTcTea. MoxanyncTta, He penan en 60NbHO.
My znaem drug druga s detstva. Pozhalusta, ne delai yei bol'no.

"We know each other since we were kids." "Please, don't hurt her."

Mbi A0roBopuinCb BCTPeTUTbCHA Tak [0 yero Bbl B KOHLLe KOHLLOB
Be4Yepom. ﬂ,OFOBOpMHMCb?

My dogovorilis’ vstretitsa vecherom. Tak do chego vy v konce koncov dogovorilis'?

"We agreed to meet in the evening." "So what have you finally agreed on?"




Mupor ypnancs! MHe He ypanochb ero yrosopurb.
Pirog udalsya! Mne ne udalos’ evo ugovorit..

"The pie turned out really well!" "l didn't manage t convince him." /"l couldn't
convince him."

OHa eMy oTOMCTUNa TEM Xe cnoco6om. OH nbiTancs onpaBaaTbCs, HO OHa eMy
Ona yemu otomstila tem zhe sposobom. He nosepwna.

Lo On pytalsya opravdatsa, no ona emu ne poverila.
"She took a revenge on him in the same way." pytaisya op P

"He tried to explain himself, but she didn't believe

him."
$1 cebsi NNOXO YYBCTBYHO. Y MeHs1 oHeMena Hora, 1 €€ He YyBCTBYIO.
Ya sebya ploho chustvuyu. U menya onemela noga, ya eyo ne chustvuyu.
"l feel under the weather/bad." "My leg went numb (fell asleep), | can't feel it."

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is yaaBaTbca, Apyr apyra, and Conjunctions
[NaBan gnoroBopumcA He aenatb Apyr Apyry 6onbHO.
"Let's make an agreement not to hurt each other."

vyAoaBaTbCA

yAaasaT bcA means, "to be successful,” or "to work out." The usage of this word can be
confusing for English learners.

To say that something worked out for you or any other specific person, you should put the
pronoun (noun, name) into the dative case and put the word yaasaTtbca in the tense you
need, which will always take only the following forms:

1. Present tense
MHe He ypnaércsa 810 MNOYNHUTL
"l can't fix it."



2, Future tense
Kak 1ol gymaeLub, MuLwe ynactca aTto caenatb ?
"Do you think Misha will manage to do it?"

3. Pasttense

MHe He ynanock ero yroBopuTb

"l couldn't convince him (didn't succeed in)."
We also commonly use this word to say that something turned out good or bad.

For Example:

1. Cyn ypanca
"The soup turned out very tasty."

2. Moe3nka He yaanach
"The trip didn't work out (turned out bad)."

Apyr Apyra

Apyr ppyra is an interesting expression, which means, "each other," but consists of two words
that both mean "friend." This phrase changes according to the cases. For example, it will
sound different in sentences like, "to each other," and "about each other." Let's take a look at
this phrase in different contexts.

For Example:

1. Mbl 3Haem gpyr gpyra
"We know each other." (accusative case)

2. Mbl MHOrOE caenanu apyr ona apyra
"We've done a lot for each other." (genitive case)

3. Mbl noBepAeM Apyr Apyry
"We trust each other." (dative case)



4. Mbl ropgumca apyr opyrom
"We are proud of each other." (instrumental case)

5. Mbl 3Haem o gpyr apyre
"We know about each other." (prepositional case)

As you can see, besides the rare insertions of the prepositions (0, ana), all you have to do is
to change the ending of the second "friend" word. The first word, apyr, remains constantin
this phrase.

Conjunctions

Russian conjunctions are similar to those in English. Their function is to conjoin nouns, verbs,
adjectives, adverbs, prepositional phrases, and the clauses of compound sentences like,
"and," "or," "but" in English.

There are different types of conjunctions, but you don't need to remember their names as
long as you remember the conjunctions themselves and their functions in sentences.

Let's take a look at the conjunctions from today's lesson:

1. n

and"

2. a

"and," "but," "whereas"

3. 4yTo
llthatll

4. 4YTOODbI

"so that;" "in order to"
5. ecnu

llifll
6. Kak

"how," "in what way"



Not all of these words are as simple in their meaning and usage as they might seem.

nvs.a

These two conjunctions can both be translated as "and”

For Example:

1. Ona n Mawa pasrosapuatoT rno TenegoHy
"Olya and Masha are talking on the phone."

2. A npuay B 5,2 oH NpNAET B 6

"'l come at five and he'll come at six."

Although the difference in the meanings is obvious, the first "and" (1) expresses a simple
connection, and the second "and" (a) shows the opposition, contrast. It can also be translated
as "but"in English.

a

-Ais a preposition that is used almost the most in Russian. Here are a couple of examples of
its usage apart from what we mentioned above.

The preposition -a is often used in the beginning of a sentence to make the transition
between two topics smoother. It's also used in the counter questions.

For Example:

1. A cerogHA Tak yctana "l am so tired today." - [la, TAXénNbIN A€Hb ... A A cerogHA
Buaena Mawy, npeacrasnAews?
"Yeah, tough day. Oh, | saw Pasha today, can you believe it?"
(here -a is used as a transition word between the two topics).

2. A TakaAa ronoaHaA, a Tbl Kak?
"I'm so hungry, how about yourself?"
(inquiring about the same thing that has been mentioned)



4yTO

yTo in Russian means both, "what" (as a question word), and "that" (as a conjunction,
connecting word between two parts of a sentence). When using the conjunction 4to, we
always separate it with a coma from the first part of a sentence.

For Example:

1. OH ckaszan,4yto npnaéT B 8
"He said that he'd come at eight."

4yTOODbI

4T06bl Means, "so that," or "in order to." Very often, we do not translate itin English like in the
sentences when it expressed desire or an order.

For Example:

1. A xo4y, 4TO6bI Thbl U3BUHUNCA

" want you to apologize." (literally, "l want so that you would apologize."”)

2. Ckaxu en, 4Tobbl OHAa MHEe NO3BOHUN A

"Tell her to call me." (literally, "Tell her so that she would call me.")

As you can see, a lot of the time 4T06bI We do not translate into English, especially in the
colloquial speech. But there are also cases when we should include 4To6sb! in our English
translation. Usually it happens when this word expresses the aim or a possibility.

For Example:

1. A non>eH naTu, 4To6bI HE ONO3aaTh Ha aBTOBYC
"I should go so that I don't miss my bus."

2. OH coenaeT BCE, 4TOObI NONY4YUTb €€ cornacue
"He'll do anything (in order) to get her agreement.”

3. OH roBopus TUXO, 4TO6LI He pa3byanTb eé
"He was speaking quietly in order not to wake her up."



ecnum

ecnu means, "if." Just like in English, it can be put both at the beginning or in the middle of a
sentence, depending on the structure of a sentence.

For Example:

1. Ecnuv OH MeHA npurnacuT, A npuay
"If he invites me, I'll come."

2. A npuay, ecnu OH MeHA npurnacuT
"'l come if he invites me."

Note 1:that two parts of the sentence are separated by a coma.

Note 2: when making a sentence with "if" in the future tense in Russian, both parts of a
sentence (a condition and a possible result) are said in the future tense, when in English you
wouldn't normally put future tense after "if."

KakK

kKak means, "how." Most often this conjunction is used to help us draw analogies and can be
translated as the English "like" or "as, as if."

For Example:

1. OH XyA0M Kak cnmyka
"He's thin as a match."

2. [oxxab nun Kak us segpa
"The rain was pouring like from a bucket."

For Example:

1. A xo4y, 4TO6bI Thl NOHAN, KaK 3TO HENpPaBUbHO

" want you to understand how wrong itis."

2. Pacckaxu MHe, Kak 3To b6blno
"Tell me what it was like."

CULTURAL INSIGHT



Making up is not easy in Russia

You must be totally honest and sincere and apologize million times in order to make your
significant other believe that you are truly sorry.

It is especially hard because many fights include retaliation—some women just can't forgive if
they have't done the same to their husbands, or haven't made them feel the same.

The reward after a huge fight is worth it: a good, loving and attentive wife until you do
something wrong again.

Would you reconsider having a Russian girlfriend?
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RUSSIAN

MY X:

XEHA:

MY X:

XEHA:

MY X:

XEHA:

Manbiw, Tbl [oMa?

La, niobumblii, 5 Ha KyxHe! 9 npurotToBmna yXXuH, MO pyku 1
caaucb 3a CTo.

Oo, kBapTupa npocto 6nectut! Tl coenana ybopky?

9 xotena 1ebs nopanoBaTh. 9 nombina Nonbl, NPONbIIecocHna,
noMeHsana noctenb, nornaguna 6enbé n NpuroToBmnna TBOK

nobunmyto Kypuuy ¢ MaHoapmHamu!

Tbl y MEHSI Takas 3amMevaTenbHas! BoTt, aTo Tebe.

LiseTbl! U nyxu! Joporoi, Tel npocTo 3010T0!

ROMANIZATION

MUZH:

ZHENA:

MUZH:

ZHENA:

MUZH:

Malysh, ty doma?

Da, lyubimyi, ya na kuhne! Ya prigotovila uzhin, moi ruki | sadis' za
stol.

Oo, kvartira prosto blestit! Ty sdelala uborku?

Ya hotela tebya poradovat'. Ya pomyla poly, propylesosila,
pomenyala postel', pogladila bel'yo i prigotovila tvoyu lyubimuyu
kuritsu s mandarinami!

Ty u menya takaya zamechatel'naya! Vot, eto tebe.

CONT'D OVER



6. ZHENA:

Tsvety! | duhi! Dorogoi, ty prosto zoloto!

ENGLISH

1. HUSBAND: Baby, are you home?

2. WIFE: Yes, my love, I'm in the kitchen! | made dinner, wash your hands
and sit down at the table.

3. HUSBAND: Oh! The apartmentis sparkling! Did you clean it?

4. WIFE: | wanted to do something good for you. | washed the floor,
vacuumed, changed the bed sheets, did ironing, and cooked your
favorite chicken with mandarins!

5. HUSBAND: You are so wonderful! Here, this is for you.

6. WIFE: Flowers! And perfumes! Darling, you are a gem!

VOCABULARY

Russian Romanization English Class Gender
MarbiL malysh baby noun
ayxu duhi perfume noun
LUBEThI cvety flowers noun
3ameyvaTenbHbIi  zamechatel'niy  great, wonderful adjective




bedclothes;

b6enpé belyo underwear; houn
laundry
rnagumTb gladit' to iron verb
bed linen; bed
nocTenb postel' utensils noun
MEHSATb menyat' to change noun
to make
somebody
panosath radovat happy; to do verb
something good
for somebody.
non pol floor noun masculine
NbINeCOCUTb pylesosit' to vacuum verb
to clean (a
nenatb ybopky delat' uborku place) phrase
b6necteTb blestet' to shine, sparkle verb
KBapTmpa kvartira apartment noun feminine
MbITb myt' to wash verb
roTOBUTb gotovit' to cook verb
kitchen; cuisine,
KYXH$ kuhnya food noun
301070 zoloto gold noun neutral

SAMPLE SENTENCES



Kakon cumnatnyHbin manbiw! Kak ero
30BYyT?
Kakoi simpatichnyi malysh! Kak evo zovut?

"What a cute baby! What's his name?"

4 He nokynato oyxu B Poccum, 6otocb

nongenku.
Ya ne pokupayu duhi v Rossii, boyus' poddelki.

"l don't buy perfume in Russia, I'm afraid of
getting a fake."

OH papuT MHe LBeTbl KaX bl pa3s,

Korpga Mbl BCTpe4dyaeMcsHi.
On darit mne cvety kazhdyi raz, kogda my
vstrechaemsya.

"He gives me flowers every time we meet."

CeropnHsi 3amevaTesibHasi norona.
Sevodnya zamechatel'naya pogoda.

"The weather today is wonderful."

A Bupena oyeHb Kpacueoe 6enbé Ha

BUTPUHe cerogHs.
Ya videla ochen' krasivoe bel'yo na vitrine
sevodnya.

"| saw a very beautiful lingerie in the shop window
today."

MHe Hy>XXHO nocTupaTtb 6enbé.
Mne nuzhno postirat' bel'yo.

"l need to do laundry."

S KaXx bl OeHb rnaxy MyXxy pyb6aluku.
Ya kazhdyi den' glazhu muzhu rubashki.

"l iron my husband's shirts every day."

§1 He no 6N110 WENKOBYKO noctenb. OHa

XonopoHas U CKoJib3Kas.
Ya ne lyublyu sholkovuyu postel'. Ona holodnaya
i skol'zkaya.

"l don't like silk bed linen. It's cold and slippery."

$l xotena 6bl NOMEHATb 3TN A)KMUHCbI Ha

pa3mep 6onblue.
Ya hotela by pomenyat' eti dzhinsy na razmer
bol'she.

"I would like to change these jeans for a pair one
size bigger."

4 nio6nio papoBaTtb €€ nogapkKamu.
Ya lyublyu radovat' eyo podarkami.

"l like making her happy with my presents."




S He no 6n10 KadpenbHbIe NObI.
Ya ne lyublyu kafel'nye poly.

"l don't like tiled floors."

Y MeHsi Tpoe ManeHbKUX aeTen, N0O3TOMy

nPUXoaunTcs nNbiNecocutb KaXAabl OeHb.
U menya troe malen'kih detei, poetomu prihoditsa
pylesosit' kazhdyi den'.

"I have 3 little kids, therefore | have to vacuum
every day."

A nenalo reHepanbHylo y60pKy no

cyb6otam.
Ya delayu general'nuyu uborku po subbotam.

"I do a general cleaning every Saturday."

He BCé 30n0T10, 4UTO 6N1ECTUT.
Ne vsyo zoloto, shto blestit.

"Not everything that shines is gold."

KsapTtupbl B MoCKBe o4eHb moporuve.
Kvartiry v Moskve ochen' dorogiye.

"Apartments in Moscow are very expensive."

Y Hero ABYyX-KOMHaTHas KBapTupa B

Mockse.
U nevo dvuh-komnatnaya kvartira v Moskve.

"He has a 2-room (one bedroom) apartment in
Moscow."

4 He N 61O MbITb NOCY Y, NO3TOMY 3TO

BCcerpa genaeTt MOM My X.
Ya ne lyublyu myt' posudu, poetomu eto vsegda
delaet moi muzh.

"I don't like washing the dishes, so my husband
always does it."

CerogHs He BCe OeBYLUKU YMEIOT

rotoBuTb.
Segodnya ne vse devushki umeyut gotovit'.

"Nowadays not all girls can cook."

A He yMelo rotoBUThb.
Ya ne umeyu gotovit'.

"l can't cook.”

Mosi Mama XOpOoLUO roToBMT.
Moya mama khorosho gotovit.

"My mom cooks well."

Y MeHsi Takasi ManeHbKas KYXHSA, Aaxe

CTON HeKyAa noctaBvuThb.
U myenya takaya malyen'kaya kuhnya, dazhye
stol nyekuda postavit'.

"My kitchen is so small, there's even no space to
put a table."

MHe He HpaBUTCSl KUTaNCKas KYXHS,

CJZINLLUKOM XUPHas Ans MeHs.
Mnye nye nravitsya kitayskaya kuhnya, slishkom
zhimaya dlya myenya.

"l don't like Chinese food - too oily for me."




CumnatnyHbin 6pacnet, 3To 30110T0?
Simpatichnyi braslet, eto zoloto?

"Cute bracelet, is it gold?"

GRAMMAR

The Focus of This Lesson is to Analyze Sentences
A npurotoBuna y>XuH, MO PyKu u cagucb 3a CTol.
"I made dinner, wash your hands and sit down at the table."

Today we will take a couple of sentences from our dialogue and try to analyze them in all
possible ways and try to tell everything we know about the sentences as well as the separate
words before we learned how to modify the words in order to express ourselves in a proper
way. Today we offer you the reverse approach - analyzing and understanding different forms
and functions of the words. Try to read and understand why each word took one or another
form, why itis said that the word possesses these or those characteristics. Understanding the
grammar is necessary at this point of learning.

A npuroTtoBuna y>XuH, MOW PYKU U cagucb 3a CTOJI.

A npuroTosuna y>XuH, MO pyKu n cagucb 3a cTon means, "I made dinner, wash your
hands and sit at the table."

The first part of the sentence is a statement in the past tense. The second part of the sentence
is a command.

* The word npuroTtoBuna ("cooked") has the following characteristics:

1. Verb (comes from the infinitive form - npuroroButs)
2, Past tense (because of the feminine ending -na)

3. Perfective aspect (because of the prefix npu-. Imperfective verb would sound as
[roToBMANA))



23 Feminine gender (with the ending -na - masculine would be -n as in npurotosunn)
5. Singular (the plural would sound as [rpurotosun])

* y)XuH ("dinner") has the following characteristics:

1. Noun
2. Singular (plural would sound as [y>xuHblI])
3. Masculine (because ends with a consonant)

4. Accusative case (because it's the object of the action, something is done to it)

» mo# ("wash") has the following characteristics:

1. Verb (comes from the infinitive - MbITb)
2. Imperfective aspect (the perfective aspect needs the prefix no- here, as in nomon)
3. Command Form

4. Singular (or informal - plural or formal would sound as [moriTe))

* pyku ("hands") has the following characteristics:

1. Noun
2. Plural (singular - pyka)

3. Accusative case (something is done to the hands, the action is performed on the
hands)

« capumcob ("sitdown") has the following characteristics:

1. Verb (infinitive - cagntbcA)



2. Imperfective aspect (the perfective aspect of this command verb would sound as
[caab))

3. Command form

4. Reflexive intransitive (has the reflexive ending -TbcA, but it can't be dropped
because there's no such word as cagu.)

5. Singular

«cton ("table") has the following characteristics:

1. Noun
2. Masculine (because it ends in a consonant)
3. Singular (in plural it would sound as [cTo/1bl])

4. Accusative case (The accusative case is used after the prepositions B ("to," "into"), Ha
("on," "to") and 3a ("behind;" "at") when they indicate motion towards something).

A xoTtenaTteba nopapoBaTb

A xotenaTtebAa nopagosaTtb means, "l wanted to do something good for you."
This sentence is a statement.

* xoTena ("wanted") has the following characteristics:

—_

Verb (infinitive - xoTeTs)
2, Past tense (because of the ending -na)
3. Imperfective aspect (in perfective aspect it would sound as [3axoTesa])

4. Feminine (because it ends with the feminine ending -na. If it was masculine, it would
end with -n1.)



5. Singular (if it was plural, it would sound as [xoTesm])

*TebAa ("you") has the following characteristics:

1. Personal pronoun, second person
2. Singular (in plural it would sound as [Bac))

3. Accusative case

*nopaposBartb ("to make somebody happy," "to do something good for somebody") has the
following characteristics:

1. Verb (infinitive)

2, Perfective aspect (Imperfective would not have the prefix no- and the verb would
sound as [pagoBarTsb])

A npurotosuna TBOI NO6MMYI0 KYypULYy C MaHA4apUHaMMU.

A npurotoBuna TBOI NOO6MMYI0 KypuLly ¢ MaHAapuHamu means, "l cooked your
favorite chicken with mandarins.”
* npurotosuna ("cooked") has the following characteristics:

1. Verb (infinitive - npuroroButs)
2. Past tense (ending -na)

3. Perfective aspect (because of the prefix npu-. Imperfective aspect would make the
verb sound as [roToBuTb])

4 Feminine (because of the feminine ending -na. Masculine would sound as
[mpuroTosunn))

5. Singular (in plural, the verb would sound as [mpurotosunn))



* TBO1O ("your") has the following characteristics:

1. Possessive pronoun, second person
2. Singular (in plural it would sound as [BaLuu))

3. Accusative case (because the noun it describes, kypuuy ("chicken"), is in the
accusative case, therefore the pronoun should also be in the accusative case)

» nobumyo ("favorite"”) has the following characteristics:

1. Adjective (the dictionary form of it would sound as [106umbii] and in masculine form

it would sound as [s11061moro])
2. Singular (in plural it would sound as [11061Mbix])

3. Accusative case (because the noun kypuyy (chicken), is in the accusative case, and
adjectives should always be in agreement with the nouns)

* Kypuuy ("chicken") has the following characteristics:

1. Noun (the dictionary form - kypuya)
2. Feminine
3. Singular (in plural, it would sound as [kypuy])

4. Accusative case (because the accusative case is used to modify an object on which
the action is performed. In this sentence, the object is kypuya, therefore it should be
put into the accusative case)

*c maHpaapuHamu ("with mandarins") has the following characteristics:

1. phrase: preposition + noun

2, Preposition ¢ ("with")



MaHgapuHamu ("mandarins”) has the following characteristic:

1. Noun (dictionary form - maHgapvH)
2. Plural (singular form would sound as [waHgapuH])

3. Instrumental case (we should always put a noun into the instrumental case if it goes
after the preposition ¢ ("with")).

CULTURAL INSIGHT

How to be a good Russian husband

Russian women can be perfect wives—your house is perfectly clean, delicious meals are
served every day and your wife still manages to look like a star.

What do you need to have all that? Simple! Just to be a perfect husband—which in Russia
means: Always be on time from work, surprise your wife with little presents (flowers, perfume,
chocolate would work) and...recite poems!

In Russia, a country with great writers and poets, knowing and reciting poems is considered
to be a social skill!

So are you ready for romantic, beautiful, and...poetic love in Russia?
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